
CHARAKTERYSTYKA PRODUKTU
Przystawka lamelownica do szlifi erki kątowej umożliwia frezowanie gniazd pod lamelki 
w drewnie. Szybko przekształca szlifi erkę w frezarkę do precyzyjnych połączeń, ofe-
rując regulację głębokości i kąta cięcia. Przystawka jest kompatybilna ze szlifi erkami 
YATO YT-821014, YT-821017, YT-821023, YT-821024, wyposażonymi w gwint wrze-
ciona M14 oraz tarczę o średnicy 125 mm. Wyposażona jest w tarczę do połączeń 
lamelowych o wymiarach 100×4×22 mm. Maksymalna głębokość frezowania wynosi 
20 mm. 

ZALECENIA BEZPIECZEŃSTWA
Tarcze tnące muszą być przystosowane do prędkości co najmniej równej prędkości 
znamionowej narzędzia. Używanie tarcz o zbyt niskiej prędkości może doprowadzić 
do ich rozerwania i obrażeń. Zawsze stosować środki ochrony osobistej, w tym gogle, 
odzież, ochronę dróg oddechowych i rękawice, w celu zabezpieczenia operatora przed 
odłamkami i przypadkowym kontaktem z ostrzem. Elektronarzędzie należy trzymać 
wyłącznie za izolowane uchwyty, aby uniknąć porażenia prądem w przypadku prze-
cięcia przewodu. Stosować wyłącznie tarcze przeznaczone do tego modelu. Nie uży-
wać narzędzia z zablokowaną tarczą ani bez prawidłowo zamocowanej osłony. Przed 
rozpoczęciem pracy upewnić się, że tarcza porusza się płynnie i nie ma uszkodzeń. 
Pęknięte lub zużyte tarcze należy natychmiast wymienić. Przy montażu sprawdzić do-
pasowanie kołnierza mocującego do otworu tarczy. Przed cięciem usunąć z obrabia-
nych elementów gwoździe i inne ciała obce. Elementy robocze ustawiać na stabilnym 
blacie i pewnie mocować za pomocą zacisków lub imadła. Narzędzie trzymać obiema 
rękami, utrzymując ręce i ciało z dala od obszaru cięcia. Przed rozpoczęciem cięcia 
uruchomić narzędzie na chwilę, kierując tarczę w bezpiecznym kierunku i sprawdzić, 
czy nie występują drgania wskazujące na niewłaściwy montaż. Nie sięgać pod obra-
biany element, gdy tarcza się obraca, i nie pozostawiać włączonego narzędzia bez 
nadzoru. Przed regulacją lub wymianą tarczy zawsze wyłączać i odłączać narzędzie 
od zasilania. Unikać kontaktu z pyłem i materiałami mogącymi zawierać substancje 
szkodliwe, stosując się do zaleceń producenta. Nie używać tępych ani uszkodzonych 
tarcz oraz narzędzia z uszkodzonymi elementami tnącymi.

OBSŁUGA PRODUKTU
Ostrzeżenie! Zawsze należy upewnić się, że szlifi erka jest odłączona od zasilania 
przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac przy przystawce.
Ostrzeżenie! Należy używać wyłącznie szlifi erek kątowych o prędkości obrotowej bez 
obciążenia mniejszej niż 11000 obr./min.
Montaż przystawki do szlifi erki kątowej
Nacisnąć blokadę wrzeciona. Wkręcić wałek łączący w główne wrzeciono szlifi erki 
kątowej (I). Dokręcić wałek łączący przy użyciu klucza 19. Zamocować uchwyt łączą-
cy dokręcając śrubę mocującą (II), dobierając odpowiedni klucz. Dla śruby M10 użyć 
klucza 17, dla śruby M8 – klucza 13. Zamocować uchwyt łączący, jak pokazano na 
ilustracji (III), dokręcając śrubę mocującą, za pomocą klucza 10.
Montaż Tarczy
Poluzować śrubę osłony tarczy przy użyciu klucza imbusowego i zdjąć osłonę (IV). Po-
luzować kołnierz mocujący tarczę (V). Wymienić tarczę na nową (VI). Kierunek strzałki 
na tarczy musi być zgodny z oznaczeniem na obudowie. Zamocować z powrotem 
kołnierz, dokręcając go kluczem. Kołnierz musi być dokładnie dokręcony (VII).
Założyć osłonę i mocno dokręcić nakrętkę mocującą (VIII).
Regulacja Kąta Przymiaru
Poluzować pokrętło blokady regulacji kąta (IX). Ustawić przymiar pod żądanym kątem. 
Ponownie dokręcić pokrętło blokady kąta.
Regulacja Wysokości Przymiaru
Poluzować pokrętło blokady regulacji wysokości (X). Ustawić prowadnicę wysokości 
na żądanym poziomie, dopasowując płaszczyznę wskaźnika wysokości do odpowied-
niej wartości na skali (XI). Dokręcić pokrętło blokady regulacji wysokości.
Regulacja Głębokości Cięcia
Poluzować pokrętło blokady regulacji głębokości (XII). Ustawić głębokość zgodnie z 
wymaganiami, wyrównując przednią krawędź ogranicznika z odpowiednią wartością 
na skali.
Praca przystawką
Podczas pracy narzędzie należy prowadzić zgodnie z ilustracjami (XIII). Przykładać je 
do obrabianego elementu, następnie delikatnie dosunąć, aby wykonać nacięcie. Po 
zakończeniu frezowania odsunąć narzędzie i odłączyć od zasilania.
Konserwacja i przechowywanie
Po zakończeniu cięcia zdemontować szlifi erkę z przystawki. Wszystkie elementy 
przystawki oczyścić z zabrudzeń powstałych w trakcie pracy, za pomocą miękkiego 
pędzla lub strumienia sprężonego powietrza o ciśnieniu nie większym niż 0,3 MPa. 
Przystawkę przechowywać w miejscu z dobra wentylacją, chroniącym przed bezpo-
średnim dostępem promieni słonecznych. Miejsce przechowywania nie powinno być 
dostępne dla osób postronnych, zwłaszcza dzieci.
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LAMELOWNICA – PRZYSTAWKA DO SZLIFIERKI KĄTOWEJ
BISCUIT JOINTER – ANGLE GRINDER ATTACHMENT
LAMELLENFRÄSE FÜR WINKELSCHLEIFMASCHINE
ЛАМЕЛЬНЫЙ ФРЕЗЕР ДЛЯ УШМ
ФРЕЗЕР ЛАМЕЛЬНИЙ ДЛЯ КУТОВОЇ ШЛІФМАШИНИ
LAMELIŲ FREZAVIMO STAKLĖS – KAMPINIO ŠLIFUOKLIO PRIEDAS
SAVIENOJUMA FRĒZE – ADAPTERIS LEŅĶA SLĪPMAŠĪNAI
LAMELOVACÍ FRÉZKA – NÁSTAVEC PRO ÚHLOVOU BRUSKU
LAMELOVACIA FRÉZKA – NADSTAVEC NA UHLOVÚ BRÚSKU
LAMELLÁZÓ – ADAPTER SAROKCSISZOLÓHOZ
MAȘINĂ PT. IMBINARI LEMN – ACCESORIU POLIZOR UNGHIULAR
ENGALLETADORA – ACCESORIO PARA AMOLADORA ANGULAR
FRAISEUSE À LAMELLES – ACCESSOIRE POUR MEULEUSE D›ANGLE
BISCOTTATRICE – ACCESSORIO PER SMERIGLIATRICE ANGOLARE
BISCUITFREES OPZETSTUK VOOR HAAKSE SLIJPER
ΦΡΕΖΟΚΑΒΙΛΙΈΡΑ – ΕΞΆΡΤΗΜΑ ΓΩΝΙΑΚΟΎ ΤΡΙΒΕΊΟΥ
НУТ-ФРЕЗА – ПРИСТАВКА ЗА ЪГЛОШЛАЙФ
ENTALHADORA – ACESSÓRIO PARA REBARBADORA ANGULAR
GLODALICA ZA UTORE – NASTAVAK ZA KUTNU BRUSILICU
جامع الواح خشب – ملحق لصنفرة الزاویة
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PRODUCT CHARACTERISTICS
lamella cutter attachment for angle grinders allows you to mill slots for lamellas in 
wood. It quickly transforms the grinder into a router for precise joints, off ering adju-
stable cutting depth and angle. The attachment is compatible with YATO YT-821014, 
YT-821017, YT-821023, and YT-821024 grinders equipped with an M14 spindle thread 
and a 125 mm disc. It comes with a 100 x 4 x 22 mm disc for lamella joints . The 
maximum milling depth is 20 mm.

SAFETY RECOMMENDATIONS
Cutting discs must be rated for a speed at least equal to the rated speed of the tool. 
Using discs at too low a speed can cause them to shatter and cause injury. Always 
wear personal protective equipment, including safety goggles, clothing, respiratory 
protection, and gloves, to protect the operator from fl ying debris and accidental contact 
with the blade. Hold the power tool only by insulated grips to avoid electric shock if 
the cord is cut. Use only discs designed for this model. Do not operate the tool with a 
jammed disc or without a properly fi tted guard. Before operation, ensure the disc runs 
smoothly and is not damaged. Replace cracked or worn discs immediately. During 
assembly, check the fi t of the mounting fl ange in the disc bore. Before cutting, remove 
nails and other foreign objects from the workpiece. Place the workpiece on a stable 
surface and securely clamp it with a vice or other clamp. Hold the tool with both hands, 
keeping your hands and body away from the cutting area. Before starting a cut, run 
the tool momentarily, pointing the blade in a safe direction, and check for vibrations 
that indicate improper mounting. Do not reach under the workpiece while the blade is 
rotating, and do not leave the tool running unattended. Always turn off  and unplug the 
tool before adjusting or replacing the blade. Avoid contact with dust and materials that 
may contain harmful substances, following the manufacturer’s recommendations. Do 
not use dull or damaged blades or tools with damaged cutting elements.

PRODUCT SERVICE
Warning! Always ensure the sander is unplugged before carrying out any work on 
the attachment.
Warning! Only use angle grinders with a no-load speed of less than 11,000 rpm .
Installing the attachment to the angle grinder
Press the spindle lock. Screw the connecting shaft into the main spindle of the angle 
grinder (I). Tighten the connecting shaft using a size 19 wrench. Secure the connecting 
handle by tightening the mounting screw (II) using the appropriate wrench. For the 
M10 screw, use a size 17 wrench, for the M8 screw – a size 13 wrench. Secure the 
connecting handle as shown in illustration (III) by tightening the mounting screw using 
a size 10 wrench.
Shield Assembly
Loosen the blade guard screw using an Allen key and remove the guard (IV). Loosen 
the blade mounting fl ange (V). Replace the blade with a new one (VI). The direction of 
the arrow on the blade must match the marking on the housing. Reinstall the fl ange by 
tightening it with a wrench. The fl ange must be securely tightened (VII).
Replace the cover and tighten the mounting nut (VIII) securely.
Adjusting the Angle of the Gauge
Loosen the angle adjustment locking knob (IX). Set the gauge to the desired angle. 
Retighten the angle locking knob.
Height Adjustment Gauge
Loosen the height adjustment locking knob (X). Set the height guide to the desired 
level by aligning the height indicator plane with the appropriate value on the scale (XI). 
Tighten the height adjustment locking knob.
Cutting Depth Adjustment
Loosen the depth adjustment locking knob (XII). Set the depth as required by aligning 
the front edge of the stop with the appropriate value on the scale.
Working with an attachment
When working, guide the tool as shown in illustration (XIII). Place it against the wor-
kpiece, then gently push it forward to make the cut. After milling, remove the tool and 
disconnect it from the power supply.
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PRODUKTMERKMALE
Lamellenfräser -Aufsatz für Winkelschleifer können Sie Schlitze für Lamellen in Holz frä-
sen. Er verwandelt den Winkelschleifer im Handumdrehen in eine Oberfräse für präzise 
Verbindungen und bietet einstellbare Schnitttiefe und -winkel. Der Aufsatz ist kompatibel 
mit den YATO-Winkelschleifern YT-821014, YT-821017, YT-821023 und YT-821024 mit 
M14-Spindelgewinde und 125-mm-Scheibe. Im Lieferumfang ist eine 100 x 4 x 22 mm gro-
ße Scheibe für Lamellenverbindungen enthalten . Die maximale Frästiefe beträgt 20 mm.

SICHERHEITSEMPFEHLUNGEN
Trennscheiben müssen für eine Drehzahl ausgelegt sein, die mindestens der Nenndreh-
zahl des Werkzeugs entspricht. Bei zu geringer Drehzahl können die Scheiben zersplit-
tern und Verletzungen verursachen. Tragen Sie stets persönliche Schutzausrüstung wie 
Schutzbrille, Schutzkleidung, Atemschutz und Handschuhe, um den Bediener vor umher-
fl iegenden Teilen und versehentlichem Kontakt mit dem Sägeblatt zu schützen. Halten Sie 
das Elektrowerkzeug nur an den isolierten Griff en, um einen Stromschlag bei Kabeldurch-
trennung zu vermeiden. Verwenden Sie nur für dieses Modell vorgesehene Scheiben. 
Betreiben Sie das Werkzeug nicht mit einer verklemmten Scheibe oder ohne ordnungs-
gemäß montierte Schutzhaube. Stellen Sie vor dem Betrieb sicher, dass die Scheibe rei-
bungslos läuft und unbeschädigt ist. Ersetzen Sie gerissene oder verschlissene Scheiben 
umgehend. Überprüfen Sie bei der Montage den Sitz des Befestigungsfl ansches in der 
Scheibenbohrung. Entfernen Sie vor dem Schneiden Nägel und andere Fremdkörper vom 
Werkstück. Legen Sie das Werkstück auf eine stabile Unterlage und spannen Sie es mit 
einem Schraubstock oder einer anderen Klemme fest. Halten Sie das Werkzeug mit bei-
den Händen fest und halten Sie Hände und Körper vom Schneidbereich fern. Lassen Sie 
das Werkzeug vor dem Schneiden kurz laufen, richten Sie das Sägeblatt in eine sichere 
Richtung und achten Sie auf Vibrationen, die auf eine unsachgemäße Montage hinweisen. 
Greifen Sie nicht unter das Werkstück, während sich das Sägeblatt dreht, und lassen Sie 
das Werkzeug nicht unbeaufsichtigt laufen. Schalten Sie das Werkzeug immer aus und 
ziehen Sie den Netzstecker, bevor Sie das Sägeblatt einstellen oder austauschen. Vermei-
den Sie den Kontakt mit Staub und möglicherweise schädlichen Materialien und beachten 
Sie die Empfehlungen des Herstellers. Verwenden Sie keine stumpfen oder beschädigten 
Sägeblätter oder Werkzeuge mit beschädigten Schneidelementen.

PRODUKTSERVICE
Achtung! Stellen Sie immer sicher, dass der Schleifer vom Stromnetz getrennt ist, be-
vor Sie Arbeiten am Aufsatz durchführen.
Achtung! Verwenden Sie nur Winkelschleifer mit einer Leerlaufdrehzahl von weniger 
als 11.000 U/min .
Montage des Aufsatzes am Winkelschleifer
Drücken Sie die Spindelarretierung. Schrauben Sie die Verbindungswelle in die Haupt-
spindel des Winkelschleifers (I). Ziehen Sie die Verbindungswelle mit einem 19er-
Schlüssel fest. Sichern Sie den Verbindungsgriff , indem Sie die Befestigungsschraube 
(II) mit dem passenden Schlüssel festziehen. Verwenden Sie für die M10-Schraube 
einen 17er-Schlüssel, für die M8-Schraube einen 13er-Schlüssel. Sichern Sie den Ver-
bindungsgriff  wie in Abbildung (III) gezeigt, indem Sie die Befestigungsschraube mit 
einem 10er-Schlüssel festziehen.
Schildbaugruppe
Lösen Sie die Schraube des Sägeblattschutzes mit einem Inbusschlüssel und ent-
fernen Sie den Schutz (IV). Lösen Sie den Sägeblattbefestigungsfl ansch (V). Ersetzen 
Sie das Sägeblatt durch ein neues (VI). Die Pfeilrichtung auf dem Sägeblatt muss 
mit der Markierung auf dem Gehäuse übereinstimmen. Montieren Sie den Flansch 
wieder, indem Sie ihn mit einem Schraubenschlüssel festziehen. Der Flansch muss 
fest angezogen sein (VII).
Setzen Sie die Abdeckung wieder auf und ziehen Sie die Befestigungsmutter (VIII) fest an.
Einstellen des Winkels des Messgeräts
Lösen Sie den Feststellknopf für die Winkeleinstellung (IX). Stellen Sie die Lehre auf 
den gewünschten Winkel ein. Ziehen Sie den Feststellknopf wieder fest.
Höheneinstelllehre
Lösen Sie den Feststellknopf für die Höhenverstellung (X). Stellen Sie die Höhenfüh-
rung auf die gewünschte Höhe ein, indem Sie die Ebene der Höhenanzeige mit dem 
entsprechenden Wert auf der Skala (XI) ausrichten. Ziehen Sie den Feststellknopf für 
die Höhenverstellung fest.
Schnitttiefeneinstellung
Lösen Sie den Feststellknopf für die Tiefeneinstellung (XII). Stellen Sie die gewünschte 
Tiefe ein, indem Sie die Vorderkante des Anschlags mit dem entsprechenden Wert auf 
der Skala ausrichten.
Arbeiten mit einem Anhang
Führen Sie das Werkzeug beim Arbeiten wie in Abbildung (XIII) gezeigt. Setzen Sie 
es am Werkstück an und drücken Sie es dann leicht nach vorne, um den Schnitt aus-
zuführen. Nach dem Fräsen entfernen Sie das Werkzeug und trennen es von der 
Stromversorgung.
Wartung und Lagerung
Nach dem Schneiden den Schleifer vom Aufsatz abnehmen. Alle Aufsatzteile mit einer 
weichen Bürste oder Druckluft (max. 0,3 MPa) von Schmutz befreien . Den Aufsatz an 
einem gut belüfteten Ort und vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt aufbewahren. 
Der Aufbewahrungsort sollte für Unbefugte, insbesondere Kinder, unzugänglich sein.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТА
Насадка для ламельной фрезы для угловых шлифовальных машин позволяет 
фрезеровать пазы под ламели в древесине. Она быстро превращает шлифо-
вальную машину в фрезер для точных соединений, позволяя регулировать глу-
бину и угол реза. Насадка совместима с шлифовальными машинами YATO YT-
821014, YT-821017, YT-821023 и YT-821024, оснащенными шпиндельной резьбой 
М14 и диском диаметром 125 мм. В комплект поставки входит диск размером 100 
x 4 x 22 мм для ламельных соединений . Максимальная глубина фрезерования 
составляет 20 мм.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО БЕЗОПАСНОСТИ
Режущие диски должны быть рассчитаны на скорость, по крайней мере, равную 
номинальной скорости инструмента. Использование дисков на слишком низкой 
скорости может привести к их разрушению и травме. Всегда надевайте средства 
индивидуальной защиты, включая защитные очки, одежду, средства защиты 
органов дыхания и перчатки, чтобы защитить оператора от разлетающихся об-
ломков и случайного контакта с лезвием. Держите электроинструмент только за 
изолированные ручки, чтобы избежать поражения электрическим током в случае 
перерезания шнура. Используйте только диски, предназначенные для этой мо-
дели. Не работайте с инструментом с заклинившим диском или без правильно 
установленного защитного кожуха. Перед работой убедитесь, что диск вращается 
плавно и не поврежден. Немедленно замените треснувшие или изношенные ди-
ски. Во время сборки проверьте посадку монтажного фланца в отверстии диска. 
Перед резкой удалите гвозди и другие посторонние предметы с заготовки. Поме-
стите заготовку на устойчивую поверхность и надежно закрепите ее тисками или 
другим зажимом. Держите инструмент обеими руками, не допуская попадания 
рук и тела в зону резки. Перед началом резки включите инструмент на короткое 
время, направив лезвие в безопасном направлении, и проверьте наличие вибра-
ций, указывающих на неправильную установку. Не подносите руки под заготовку 
во время вращения лезвия и не оставляйте работающий инструмент без при-
смотра. Перед регулировкой или заменой лезвия всегда выключайте инструмент 
и отключайте его от сети. Избегайте контакта с пылью и материалами, которые 
могут содержать вредные вещества, следуя рекомендациям производителя. Не 
используйте тупые или поврежденные лезвия, а также инструменты с поврежден-
ными режущими элементами.

СЕРВИС ПРОДУКЦИИ
Внимание! Перед выполнением любых работ с насадкой обязательно убедитесь, 
что шлифовальная машина отключена от сети.
Внимание! Используйте только угловые шлифовальные машины со скоростью 
вращения на холостом ходу менее 11 000 об/мин .
Установка насадки на угловую шлифовальную машину
Нажмите на фиксатор шпинделя. Вверните соединительный вал в главный шпин-
дель угловой шлифовальной машины (I). Затяните соединительный вал ключом 
на 19 мм. Закрепите соединительную рукоятку, затянув крепёжный винт (II) соот-
ветствующим ключом. Для винта M10 используйте ключ на 17 мм, для винта M8 
– ключ на 13 мм. Закрепите соединительную рукоятку, как показано на рисунке 
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ХАРАКТЕРИСТИКИ ПРОДУКТУ
Насадка для різання ламелей для кутових шліфувальних машин дозволяє фре-
зерувати пази для ламелей у деревині. Вона швидко перетворює шліфувальну 
машину на фрезер для точних з’єднань, пропонуючи регулювання глибини та 
кута різання. Насадка сумісна зі шліфувальними машинами YATO YT-821014, YT-
821017, YT-821023 та YT-821024, оснащеними різьбою шпинделя M14 та диском 
125 мм. Вона постачається з диском 100 x 4 x 22 мм для з’єднання ламелей . 
Максимальна глибина фрезерування становить 20 мм.

РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО БЕЗПЕКИ
Відрізні диски повинні бути розраховані на швидкість, щонайменше дорівнює 
номінальній швидкості інструменту. Використання дисків на занадто низькій 
швидкості може призвести до їхнього руйнування та травмування. Завжди ви-
користовуйте засоби індивідуального захисту, включаючи захисні окуляри, одяг, 
засоби захисту органів дихання та рукавички, щоб захистити оператора від ле-
тючих уламків та випадкового контакту з лезом. Тримайте електроінструмент 
лише за ізольовані рукоятки, щоб уникнути ураження електричним струмом у разі 
перерізання шнура. Використовуйте лише диски, призначені для цієї моделі. Не 
використовуйте інструмент із заклиненим диском або без належним чином вста-
новленого захисного кожуха. Перед роботою переконайтеся, що диск обертаєть-
ся плавно та не пошкоджено. Негайно замініть тріснуті або зношені диски. Під час 
складання перевірте посадку монтажного фланця в отворі диска. Перед різанням 
видаліть цвяхи та інші сторонні предмети з заготовки. Помістіть заготовку на стій-
ку поверхню та надійно затисніть її лещатами або іншим затискачем. Тримайте 
інструмент обома руками, тримаючи руки та тіло подалі від зони різання. Перед 
початком різання на мить запустіть інструмент, направивши лезо в безпечному 
напрямку, та перевірте наявність вібрацій, які свідчать про неправильне кріплен-
ня. Не тягніться під заготовку, поки лезо обертається, і не залишайте інструмент, 
що працює, без нагляду. Завжди вимикайте та від’єднуйте інструмент від мережі 
перед регулюванням або заміною леза. Уникайте контакту з пилом та матеріала-
ми, які можуть містити шкідливі речовини, дотримуючись рекомендацій виробни-
ка. Не використовуйте тупі або пошкоджені леза чи інструменти з пошкодженими 
ріжучими елементами.

СЕРВІС ПРОДУКТУ
Увага! Завжди переконайтеся, що шліфувальна машина відключена від мережі, 
перш ніж виконувати будь-які роботи з насадкою.
Увага! Використовуйте кутові шліфувальні машини лише зі швидкістю обертання 
без навантаження менше 11 000 об/хв .
Встановлення насадки на кутову шліфувальну машину
Натисніть на фіксатор шпинделя. Вкрутіть з’єднувальний вал у головний шпин-
дель кутової шліфувальної машини (I). Затягніть з’єднувальний вал за допомогою 
ключа на 19. Закріпіть з’єднувальну ручку, затягнувши монтажний гвинт (II) за 
допомогою відповідного ключа. Для гвинта M10 використовуйте ключ на 17, для 
гвинта M8 – ключ на 13. Закріпіть з’єднувальну ручку, як показано на малюнку (III), 
затягнувши монтажний гвинт за допомогою ключа на 10.
Збірка щита
Послабте гвинт захисного кожуха диска за допомогою шестигранного ключа та 
зніміть кожух (IV). Послабте фланець кріплення диска (V). Замініть диск новим 
(VI). Напрямок стрілки на дискі має збігатися з позначкою на корпусі. Встановіть 
фланець назад, затягнувши його гайковим ключем. Фланець має бути надійно 
затягнутий (VII).
Встановіть кришку назад і щільно затягніть монтажну гайку (VIII).
Регулювання кута калібру
Послабте фіксуючу ручку регулювання кута (IX). Встановіть калібр на потрібний 
кут. Знову затягніть фіксуючу ручку кута.
Датчик регулювання висоти
Послабте фіксуючу ручку регулювання висоти (X). Встановіть напрямну висоти на 
потрібний рівень, вирівнявши площину індикатора висоти з відповідним значен-
ням на шкалі (XI). Затягніть фіксуючу ручку регулювання висоти.
Регулювання глибини різання
Послабте фіксуючу ручку регулювання глибини (XII). Встановіть потрібну глибину, 
вирівнявши передній край упору з відповідним значенням на шкалі.
Робота з вкладенням
Під час роботи спрямовуйте інструмент, як показано на малюнку (XIII). Розмістіть 
його до заготовки, потім обережно посуньте вперед, щоб виконати розріз. Після 
фрезерування зніміть інструмент та від’єднайте його від джерела живлення.
Технічне обслуговування та зберігання
Після різання зніміть шліфувальну машину з насадки. Очистіть усі компоненти 
насадки від бруду, що накопичився під час роботи, за допомогою м’якої щітки або 
стисненого повітря під тиском не більше 0,3 МПа . Зберігайте насадку в добре 
провітрюваному приміщенні, захищеному від прямих сонячних променів. Місце 
зберігання має бути недоступним для сторонніх осіб, особливо дітей.

LT
PRODUKTO CHARAKTERISTIKOS
plokštelinio pjovimo priedas leidžia frezuoti plyšius medienoje plokštelėms. Jis greitai 
paverčia šlifuoklį freza, skirta tiksliam sujungimui, siūlydamas reguliuojamą pjovimo 
gylį ir kampą. Priedas suderinamas su YATO YT-821014, YT-821017, YT-821023 ir 
YT-821024 šlifuokliais su M14 veleno sriegiu ir 125 mm disku. Priedas tiekiamas su 
100 x 4 x 22 mm disku plokštelėms jungtims. Didžiausias frezavimo gylis yra 20 mm.

SAUGOS REKOMENDACIJOS
Pjovimo diskų vardinis greitis turi būti bent jau lygus įrankio vardiniam greičiui. Nau-
dojant diskus per mažu greičiu, jie gali sudužti ir sužeisti. Visada dėvėkite asmenines 
apsaugos priemones, įskaitant apsauginius akinius, drabužius, kvėpavimo takų ap-
saugos priemones ir pirštines, kad apsaugotumėte operatorių nuo skriejančių šiukšlių 
ir atsitiktinio kontakto su peiliu. Laikykite elektrinį įrankį tik už izoliuotų rankenų, kad 
išvengtumėte elektros smūgio, jei nupjautumėte laidą. Naudokite tik šiam modeliui 
skirtus diskus. Nenaudokite įrankio su užstrigusiu disku arba be tinkamai pritvirtintos 
apsaugos. Prieš naudodami įsitikinkite, kad diskas sukasi sklandžiai ir nėra pažeistas. 
Nedelsdami pakeiskite įtrūkusius ar susidėvėjusius diskus. Surinkimo metu patikrinki-
te, ar tvirtinimo fl anšas tinkamai pritvirtintas disko angoje. Prieš pjaustydami pašalinki-
te vinis ir kitus pašalinius daiktus iš ruošinio. Padėkite ruošinį ant stabilaus paviršiaus ir 
tvirtai pritvirtinkite jį spaustuvais arba kitu spaustuku. Laikykite įrankį abiem rankomis, 
laikydami rankas ir kūną atokiau nuo pjovimo zonos. Prieš pradėdami pjauti, trumpam 
paleiskite įrankį, nukreipdami peilį saugia kryptimi, ir patikrinkite, ar nėra vibracijų, ro-
dančių netinkamą tvirtinimą. Nelieskite po ruošiniu, kol peilis sukasi, ir nepalikite vei-
kiančio įrankio be priežiūros. Prieš reguliuodami arba keisdami peilį, visada išjunkite ir 
atjunkite įrankį nuo elektros tinklo. Venkite sąlyčio su dulkėmis ir medžiagomis, kuriose 
gali būti kenksmingų medžiagų, laikydamiesi gamintojo rekomendacijų. Nenaudokite 

LV
PRODUKTA RAKSTUROJUMS
Lameļu griezēja stiprinājums leņķa slīpmašīnām ļauj frēzēt rievas lamelēm kokā. Tas 
ātri pārveido slīpmašīnu par frēzi precīziem savienojumiem, piedāvājot regulējamu 
griešanas dziļumu un leņķi. Stiprinājums ir saderīgs ar YATO YT-821014, YT-821017, 
YT-821023 un YT-821024 slīpmašīnām, kas aprīkotas ar M14 vārpstas vītni un 125 
mm disku. Tas ir aprīkots ar 100 x 4 x 22 mm disku lamelu savienojumiem . Maksimā-
lais frēzēšanas dziļums ir 20 mm.

DROŠĪBAS IETEIKUMI
Griešanas diskiem jābūt nominālam ātrumam, kas ir vismaz vienāds ar instrumenta 
nominālo ātrumu. Disku lietošana ar pārāk mazu ātrumu var izraisīt to saplīšanu un 
traumas. Vienmēr valkājiet individuālos aizsardzības līdzekļus, tostarp aizsargbrilles, 
apģērbu, elpceļu aizsargus un cimdus, lai pasargātu operatoru no lidojošiem gružiem 
un nejaušas saskares ar asmeni. Turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolētiem roktu-
riem, lai izvairītos no elektriskās strāvas trieciena, ja tiek pārgriezts vads. Izmantojiet 
tikai šim modelim paredzētus diskus. Nelietojiet instrumentu ar iesprūdušu disku vai 
bez pareizi uzstādīta aizsarga. Pirms lietošanas pārliecinieties, vai disks darbojas vien-
mērīgi un nav bojāts. Nekavējoties nomainiet saplaisājušus vai nolietotus diskus. Mon-
tāžas laikā pārbaudiet montāžas atloka piemērotību diska urbumam. Pirms griešanas 
noņemiet no sagataves naglas un citus svešķermeņus. Novietojiet sagatavi uz stabilas 
virsmas un droši nostipriniet to ar skrūvspīlēm vai citu skavu. Turiet instrumentu ar 
abām rokām, turot rokas un ķermeni prom no griešanas zonas. Pirms griešanas sākša-
nas uz brīdi palaidiet instrumentu, pavēršot asmeni drošā virzienā, un pārbaudiet, vai 
nav vibrāciju, kas norāda uz nepareizu stiprinājumu. Nelieciet rokas zem sagataves, 
kamēr asmens rotē, un neatstājiet instrumentu darbojošos bez uzraudzības. Pirms 
asmens regulēšanas vai nomaiņas vienmēr izslēdziet instrumentu un atvienojiet to 
no elektrotīkla. Izvairieties no saskares ar putekļiem un materiāliem, kas var saturēt 
kaitīgas vielas, ievērojot ražotāja ieteikumus. Nelietojiet neasus vai bojātus asmeņus 
vai instrumentus ar bojātiem griešanas elementiem.

PRODUKTU PAKALPOJUMI
Brīdinājums! Pirms jebkādu darbu veikšanas ar piederumu vienmēr pārliecinieties, vai 
slīpmašīna ir atvienota no elektrotīkla.
Brīdinājums! Izmantojiet tikai leņķa slīpmašīnas, kuru tukšgaitas ātrums ir mazāks par 
11 000 apgr./min .
Piederuma uzstādīšana uz leņķa slīpmašīnas
Nospiediet vārpstas fi ksatoru. Ieskrūvējiet savienojošo vārpstu leņķa slīpmašīnas 
galvenajā vārpstā (I). Pievelciet savienojošo vārpstu, izmantojot 19. izmēra uzgriežņu 
atslēgu. Nostipriniet savienojošo rokturi, pievelkot stiprinājuma skrūvi (II) ar atbilstošu 
uzgriežņu atslēgu. M10 skrūvei izmantojiet 17. izmēra uzgriežņu atslēgu, M8 skrūvei 
– 13. izmēra uzgriežņu atslēgu. Nostipriniet savienojošo rokturi, kā parādīts attēlā (III), 
pievelkot stiprinājuma skrūvi ar 10. izmēra uzgriežņu atslēgu.
Vairoga montāža
Atskrūvējiet asmens aizsarga skrūvi, izmantojot sešstūra atslēgu , un noņemiet aizsar-
gu (IV). Atskrūvējiet asmens stiprinājuma atloku (V). Nomainiet asmeni ar jaunu (VI). 
Bultiņas virzienam uz asmens ir jāsakrīt ar marķējumu uz korpusa. Uzstādiet atloku 
atpakaļ, pievelkot to ar uzgriežņu atslēgu. Atlokam jābūt droši pievilktam (VII).
Uzlieciet vāku atpakaļ un cieši pievelciet stiprinājuma uzgriezni (VIII).
Mērierīces leņķa regulēšana
Atskrūvējiet leņķa regulēšanas bloķēšanas pogu (IX). Iestatiet mērierīci vēlamajā leņ-
ķī. Atkal pievelciet leņķa bloķēšanas pogu.
Augstuma regulēšanas mērierīce
Atskrūvējiet augstuma regulēšanas bloķēšanas pogu (X). Iestatiet augstuma vadotni 
vēlamajā līmenī, nolīdzinot augstuma indikatora plakni ar atbilstošo vērtību uz skalas 
(XI). Pievelciet augstuma regulēšanas bloķēšanas pogu.
Griešanas dziļuma regulēšana
Atskrūvējiet dziļuma regulēšanas bloķēšanas pogu (XII). Iestatiet nepieciešamo dziļu-
mu, izlīdzinot aiztura priekšējo malu ar atbilstošo vērtību uz skalas.
Darbs ar pielikumu
Strādājot, vadiet instrumentu, kā parādīts attēlā (XIII). Novietojiet to pret sagatavi un 
pēc tam viegli pabīdiet uz priekšu, lai veiktu griezumu. Pēc frēzēšanas izņemiet instru-
mentu un atvienojiet to no barošanas avota.
Apkope un uzglabāšana
Pēc griešanas noņemiet slīpmašīnu no uzgaļa. Notīriet visas uzgaļa sastāvdaļas no 
darbības laikā uzkrājušajiem netīrumiem, izmantojot mīkstu suku vai saspiestu gaisu 
ar spiedienu, kas nepārsniedz 0,3 MPa . Uzglabājiet uzgali labi vēdināmā vietā, sargā-
jot no tiešiem saules stariem. Uzglabāšanas vietai jābūt nepieejamā vietā nepiedero-
šām personām, īpaši bērniem.

CZ
CHARAKTERISTIKA PRODUKTU
Nástavec na lamelovou frézu pro úhlové brusky umožňuje frézovat drážky pro lamely 
ve dřevě. Rychle promění brusku ve frézku pro přesné spoje s nastavitelnou hloub-
kou a úhlem řezu. Nástavec je kompatibilní s bruskami YATO YT-821014, YT-821017, 
YT-821023 a YT-821024 vybavenými závitem vřetena M14 a kotoučem o průměru 
125 mm. Dodává se s kotoučem o rozměrech 100 x 4 x 22 mm pro lamelové spoje . 
Maximální hloubka frézování je 20 mm.

BEZPEČNOSTNÍ DOPORUČENÍ
Řezné kotouče musí být dimenzovány na otáčky alespoň rovné jmenovitým otáčkám 
nástroje. Používání kotoučů při příliš nízkých otáčkách může způsobit jejich roztříště-
ní a zranění. Vždy používejte osobní ochranné prostředky, včetně ochranných brýlí, 
oděvu, ochrany dýchacích cest a rukavic, abyste chránili obsluhu před poletujícími 
úlomky a náhodným kontaktem s kotoučem. Držte elektrické nářadí pouze za izolova-
né rukojeti, abyste v případě přeříznutí kabelu nedošlo k úrazu elektrickým proudem. 
Používejte pouze kotouče určené pro tento model. Nepoužívejte nářadí se zasek-
nutým kotoučem nebo bez řádně nasazeného ochranného krytu. Před použitím se 
ujistěte, že kotouč otáčí hladce a není poškozen. Prasklé nebo opotřebované kotou-
če ihned vyměňte. Během montáže zkontrolujte usazení montážní příruby v otvoru 
kotouče. Před řezáním odstraňte z obrobku hřebíky a jiné cizí předměty. Umístěte 
obrobek na stabilní povrch a bezpečně jej upněte svěrákem nebo jinou svorkou. Držte 

SK
CHARAKTERISTIKA PRODUKTU
Nadstavec na lamelovú frézu pre uhlové brúsky umožňuje frézovať drážky pre lamely 
v dreve. Rýchlo premení brúsku na frézu pre presné spoje s nastaviteľnou hĺbkou a 
uhlom rezu. Nadstavec je kompatibilný s brúskami YATO YT-821014, YT-821017, YT-
821023 a YT-821024 vybavenými závitom vretena M14 a kotúčom s priemerom 125 
mm. Dodáva sa s kotúčom s rozmermi 100 x 4 x 22 mm na lamelové spoje . Maximálna 
hĺbka frézovania je 20 mm.

BEZPEČNOSTNÉ ODPORÚČANIA
Rezné kotúče musia byť dimenzované na rýchlosť aspoň rovnajúcu sa menovitej rých-
losti nástroja. Používanie kotúčov pri príliš nízkej rýchlosti môže spôsobiť ich rozbitie 
a zranenie. Vždy noste osobné ochranné prostriedky vrátane ochranných okuliarov, 
oblečenia, ochrany dýchacích ciest a rukavíc, aby ste chránili obsluhu pred odlieta-
júcimi úlomkami a náhodným kontaktom s čepeľou. Držte elektrické náradie iba za 
izolované rukoväte, aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom v prípade prerezania 
kábla. Používajte iba kotúče určené pre tento model. Nepoužívajte náradie so zasek-
nutým kotúčom alebo bez správne namontovaného ochranného krytu. Pred použitím 
sa uistite, že kotúč beží hladko a nie je poškodený. Prasknuté alebo opotrebované 
kotúče ihneď vymeňte. Počas montáže skontrolujte uloženie montážnej príruby v otvo-
re kotúča. Pred rezaním odstráňte z obrobku klince a iné cudzie predmety. Obrobok 
položte na stabilný povrch a bezpečne ho upnite zverákom alebo inou svorkou. Držte 
nástroj oboma rukami a držte ruky a telo v bezpečnej vzdialenosti od oblasti rezania. 
Pred začatím rezu na chvíľu spustite nástroj, nasmerujte kotúč bezpečným smerom 
a skontrolujte, či nedochádza k vibráciám, ktoré naznačujú nesprávnu montáž. Ne-
siahajte pod obrobok, kým sa kotúč otáča, a nenechávajte nástroj bežať bez dozoru. 
Pred nastavovaním alebo výmenou čepele vždy vypnite a odpojte náradie zo siete. 
Zabráňte kontaktu s prachom a materiálmi, ktoré môžu obsahovať škodlivé látky, a 
dodržiavajte odporúčania výrobcu. Nepoužívajte tupé alebo poškodené čepele ani 
nástroje s poškodenými reznými prvkami.

SERVIS PRODUKTOV
Varovanie! Pred akoukoľvek prácou na nadstavci sa vždy uistite, že je brúska odpo-
jená od siete.
Varovanie! Používajte iba uhlové brúsky s otáčkami bez zaťaženia nižšími ako 11 000 
ot./min .
Inštalácia nadstavca na uhlovú brúsku
Stlačte aretáciu vretena. Zaskrutkujte spojovací hriadeľ do hlavného vretena uhlovej 
brúsky (I). Utiahnite spojovací hriadeľ pomocou kľúča veľkosti 19. Zaistite spojovaciu 
rukoväť utiahnutím montážnej skrutky (II) pomocou príslušného kľúča. Pre skrutku 
M10 použite kľúč veľkosti 17, pre skrutku M8 – kľúč veľkosti 13. Zaistite spojovaciu 
rukoväť podľa obrázka (III) utiahnutím montážnej skrutky pomocou kľúča veľkosti 10.
Zostava štítu
Uvoľnite skrutku ochranného krytu kotúča pomocou imbusového kľúča a odstráňte 
ochranný kryt (IV). Uvoľnite montážnu prírubu kotúča (V). Vymeňte kotúč za nový (VI). 
Smer šípky na kotúči sa musí zhodovať so značkou na kryte. Nainštalujte prírubu späť 
utiahnutím kľúčom. Príruba musí byť bezpečne utiahnutá (VII).
Nasaďte kryt a bezpečne utiahnite montážnu maticu (VIII).
Nastavenie uhla meradla
Uvoľnite aretačné koliesko nastavenia uhla (IX). Nastavte mierku na požadovaný uhol. 
Znovu utiahnite aretačné koliesko uhla.
Ukazovateľ nastavenia výšky
Uvoľnite aretačný gombík nastavenia výšky (X). Nastavte výškovú vodiacu lištu na 
požadovanú úroveň zarovnaním roviny indikátora výšky s príslušnou hodnotou na 
stupnici (XI). Utiahnite aretačný gombík nastavenia výšky.
Nastavenie hĺbky rezu
Uvoľnite zaisťovacie koliesko nastavenia hĺbky (XII). Nastavte požadovanú hĺbku za-
rovnaním prednej hrany dorazu s príslušnou hodnotou na stupnici.
Práca s prílohou
Pri práci veďte nástroj tak, ako je znázornené na obrázku (XIII). Priložte ho k obrobku 
a potom ho jemne zatlačte dopredu, aby ste vykonali rez. Po frézovaní nástroj vyberte 
a odpojte ho od zdroja napájania.
Údržba a skladovanie
Po rezaní vyberte brúsku z nadstavca. Všetky súčasti nadstavca očistite od nečistôt 
nahromadených počas prevádzky pomocou mäkkej kefky alebo stlačeného vzduchu 
s tlakom nepresahujúcim 0,3 MPa . Nadstavec skladujte na dobre vetranom mieste, 
chránenom pred priamym slnečným žiarením. Miesto skladovania by malo byť mimo 
dosahu neoprávnených osôb, najmä detí.
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Maintenance and storage
After cutting, remove the grinder from the attachment. Clean all attachment compo-
nents of any dirt accumulated during operation using a soft brush or compressed air at 
a pressure of no more than 0.3 MPa . Store the attachment in a well-ventilated area, 
protected from direct sunlight. The storage location should be out of reach of unautho-
rized persons, especially children.

(III), затянув крепёжный винт ключом на 10 мм.
Сборка щита
Ослабьте винт защитного кожуха лезвия шестигранным ключом и снимите ко-
жух (IV). Ослабьте фланец крепления лезвия (V). Замените лезвие новым (VI). 
Направление стрелки на лезвии должно совпадать с маркировкой на корпусе. 
Установите фланец на место, затянув его гаечным ключом. Фланец должен быть 
надежно затянут (VII).
Установите крышку на место и надежно затяните крепежную гайку (VIII).
Регулировка угла наклона датчика
Ослабьте фиксирующую ручку регулировки угла (IX). Установите щуп на нужный 
угол. Затяните фиксирующую ручку регулировки угла.
Датчик регулировки высоты
Ослабьте фиксирующую ручку регулировки высоты (X). Установите направля-
ющую высоты на нужный уровень, совместив плоскость указателя высоты с 
соответствующим значением на шкале (XI). Затяните фиксирующую ручку регу-
лировки высоты.
Регулировка глубины реза
Ослабьте фиксирующую ручку регулировки глубины (XII). Установите необходи-
мую глубину, совместив передний край упора с соответствующим значением на 
шкале.
Работа с вложением
Во время работы направляйте инструмент, как показано на рисунке (XIII). Прило-
жите его к заготовке и плавно продвиньте вперёд, чтобы выполнить рез. После 
завершения фрезерования снимите инструмент и отключите его от сети.
Техническое обслуживание и хранение
После резки снимите шлифовальную машину с насадки. Очистите все детали 
насадки от грязи, накопившейся во время работы, мягкой щёткой или сжатым 
воздухом под давлением не более 0,3 МПа . Храните насадку в хорошо проветри-
ваемом помещении, защищённом от прямых солнечных лучей. Место хранения 
должно быть недоступно для посторонних лиц, особенно детей.

atbukusių ar pažeistų peilių arba įrankių su pažeistais pjovimo elementais.

PRODUKTO APTARNAVIMAS
Įspėjimas! Prieš atlikdami bet kokius darbus su priedu, visada įsitikinkite, kad šlifuoklis 
yra atjungtas nuo elektros tinklo.
Įspėjimas! Naudokite tik kampinius šlifuoklius, kurių tuščiosios eigos greitis yra ma-
žesnis nei 11 000 aps./min .
Priedo montavimas ant kampinio šlifuoklio
Paspauskite veleno fi ksatorių. Įsukite jungiamąjį veleną į kampinio šlifuoklio pagrindinį 
veleną (I). Priveržkite jungiamąjį veleną 19 dydžio veržliarakčiu. Pritvirtinkite jungia-
mąją rankeną, priverždami tvirtinimo varžtą (II) tinkamu veržliarakčiu. M10 varžtui 
naudokite 17 dydžio veržliaraktį, M8 varžtui – 13 dydžio veržliaraktį. Pritvirtinkite 
jungiamąją rankeną, kaip parodyta paveikslėlyje (III), priverždami tvirtinimo varžtą 10 
dydžio veržliarakčiu.
Skydo surinkimas
Atlaisvinkite apsauginio disko varžtą naudodami šešiakampį raktą ir nuimkite apsaugą 
(IV). Atlaisvinkite disko tvirtinimo fl anšą (V). Pakeiskite peilį nauju (VI). Rodyklės kryptis 
ant disko turi sutapti su žymėjimu ant korpuso. Vėl sumontuokite fl anšą, priverždami jį 
veržliarakčiu. Flanšas turi būti tvirtai priveržtas (VII).
Uždėkite dangtelį ir tvirtai priveržkite tvirtinimo veržlę (VIII).
Matuoklio kampo reguliavimas
Atlaisvinkite kampo reguliavimo fi ksavimo rankenėlę (IX). Nustatykite matuoklį nori-
mam kampui. Vėl priveržkite kampo fi ksavimo rankenėlę.
Aukščio reguliavimo matuoklis
Atlaisvinkite aukščio reguliavimo fi ksavimo rankenėlę (X). Nustatykite aukščio kreipiklį 
į norimą lygį, sulygiuodami aukščio indikatoriaus plokštumą su atitinkama skalės verte 
(XI). Priveržkite aukščio reguliavimo fi ksavimo rankenėlę.
Pjovimo gylio reguliavimas
Atlaisvinkite gylio reguliavimo fi ksavimo rankenėlę (XII). Nustatykite reikiamą gylį, su-
lygiuodami ribotuvo priekinį kraštą su atitinkama skalės verte.
Darbas su priedu
Dirbdami nukreipkite įrankį, kaip parodyta paveikslėlyje (XIII). Priglauskite jį prie ruoši-
nio, tada švelniai stumkite į priekį, kad atliktumėte pjūvį. Baigę frezuoti, išimkite įrankį 
ir atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio.
Priežiūra ir sandėliavimas
Po pjovimo nuimkite šlifuoklį nuo priedo. Nuvalykite visus priedo komponentus nuo 
darbo metu susikaupusių nešvarumų minkštu šepečiu arba suslėgtu oru, kurio slėgis 
ne didesnis kaip 0,3 MPa . Priedą laikykite gerai vėdinamoje vietoje, apsaugotoje nuo 
tiesioginių saulės spindulių. Laikymo vieta turi būti nepasiekiama neįgaliotiems asme-
nims, ypač vaikams.

nářadí oběma rukama a držte ruce a tělo v dostatečné vzdálenosti od oblasti řezu. 
Před zahájením řezu na chvíli spusťte nářadí, namiřte kotouč bezpečným směrem 
a zkontrolujte, zda nedochází k vibracím, které by naznačovaly nesprávnou montáž. 
Nesahejte pod obrobek, když se kotouč otáčí, a nenechávejte nářadí běžet bez dozo-
ru. Před seřizováním nebo výměnou nože vždy nářadí vypněte a odpojte ze zásuvky. 
Zabraňte kontaktu s prachem a materiály, které mohou obsahovat škodlivé látky, a 
dodržujte doporučení výrobce. Nepoužívejte tupé nebo poškozené nože ani nástroje 
s poškozenými řeznými prvky.

SERVIS PRODUKTŮ
Varování! Před zahájením jakékoli práce na příslušenství se vždy ujistěte, že je bruska 
odpojena od sítě.
Varování! Používejte pouze úhlové brusky s otáčkami naprázdno nižšími než 11 000 
ot/min .
Instalace nástavce na úhlovou brusku
Stiskněte aretaci vřetena. Zašroubujte spojovací hřídel do hlavního vřetena úhlové 
brusky (I). Utáhněte spojovací hřídel pomocí klíče velikosti 19. Zajistěte spojovací 
rukojeť utažením montážního šroubu (II) pomocí příslušného klíče. Pro šroub M10 
použijte klíč velikosti 17, pro šroub M8 klíč velikosti 13. Zajistěte spojovací rukojeť, jak 
je znázorněno na obrázku (III), utažením montážního šroubu pomocí klíče velikosti 10.
Sestava štítu
Povolte šroub krytu kotouče pomocí imbusového klíče a sejměte kryt (IV). Povolte 
upevňovací přírubu kotouče (V). Vyměňte kotouč za nový (VI). Směr šipky na kotouči 
se musí shodovat se značkou na krytu. Nainstalujte přírubu zpět utažením klíčem. 
Příruba musí být bezpečně utažena (VII).
Nasaďte kryt a pevně utáhněte montážní matici (VIII).
Nastavení úhlu měřidla
Povolte aretační knofl ík pro nastavení úhlu (IX). Nastavte měřidlo na požadovaný úhel. 
Znovu utáhněte aretační knofl ík pro nastavení úhlu.
Měřidlo pro nastavení výšky
Povolte aretační knofl ík pro nastavení výšky (X). Nastavte výškové vodítko na poža-
dovanou úroveň zarovnáním roviny indikátoru výšky s příslušnou hodnotou na stupnici 
(XI). Utáhněte aretační knofl ík pro nastavení výšky.
Nastavení hloubky řezu
Povolte aretační knofl ík pro nastavení hloubky (XII). Nastavte požadovanou hloubku 
zarovnáním přední hrany dorazu s příslušnou hodnotou na stupnici.
Práce s přílohou
Při práci veďte nástroj, jak je znázorněno na obrázku (XIII). Přiložte jej k obrobku a 
poté jej jemně zatlačte dopředu, abyste provedli řez. Po frézování nástroj vyjměte a 
odpojte jej od napájení.
Údržba a skladování
Po řezání sejměte brusku z nástavce. Všechny součásti nástavce očistěte od nečistot 
nahromaděných během provozu pomocí měkkého kartáče nebo stlačeného vzduchu o 
tlaku maximálně 0,3 MPa . Nástavec skladujte v dobře větraném prostoru, chráněném 
před přímým slunečním zářením. Místo skladování by mělo být mimo dosah neopráv-
něných osob, zejména dětí.

HU
TERMÉKJELLEMZŐK
sarokcsiszolókhoz való lamellavágó feltét lehetővé teszi lamellákhoz szükséges hor-
nyok marását fában. Gyorsan átalakítja a csiszolót felsőmaróvá a precíz kötésekhez, 
állítható vágási mélységet és szöget kínálva. A feltét kompatibilis a YATO YT-821014, 
YT-821017, YT-821023 és YT-821024 csiszolókkal, amelyek M14-es orsómenettel és 
125 mm-es tárcsával vannak felszerelve. 100 x 4 x 22 mm-es tárcsával rendelkezik 
lamellás kötésekhez . A maximális marási mélység 20 mm.

BIZTONSÁGI JAVASLATOK
A vágókorongoknak legalább a szerszám névleges sebességével megegyező sebes-
ségre kell méretezniük a vágókorongokat. A túl alacsony sebességű vágókorongok 
használata a vágókorongok eltörését és sérülést okozhat. Mindig viseljen személyi 
védőfelszerelést, beleértve a védőszemüveget, ruházatot, légzésvédőt és kesztyűt, 
hogy megvédje a kezelőt a repülő törmelékektől és a pengével való véletlen érintke-
zéstől. Az elektromos szerszámot csak a szigetelt fogantyúknál fogja meg, hogy elke-
rülje az áramütést, ha a kábel elvágódik. Csak ehhez a modellhez tervezett tárcsákat 
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FR
PRODUCT CHARACTERISTICS
lamella cutter attachment for angle grinders allows you to mill slots for lamellas in 
wood. It quickly transforms the grinder into a router for precise joints, off ering adjus-
table cutting depth and angle. The attachment is compatible with YATO YT-821014, 
YT-821017, YT-821023, and YT-821024 grinders equipped with an M14 spindle thread 
and a 125 mm disc. It comes with a 100 x 4 x 22 mm disc for lamella joints . The 
maximum milling depth is 20 mm.

SAFETY RECOMMENDATIONS
Cutting discs must be rated for a speed at least equal to the rated speed of the tool. 
Using discs at too low a speed can cause them to shatter and cause injury. Always 
wear personal protective equipment, including safety goggles, clothing, respiratory 
protection, and gloves, to protect the operator from fl ying debris and accidental contact 
with the blade. Hold the power tool only by insulated grips to avoid electric shock if 
the cord is cut. Use only discs designed for this model. Do not operate the tool with a 
jammed disc or without a properly fi tted guard. Before operation, ensure the disc runs 
smoothly and is not damaged. Replace cracked or worn discs immediately. During 
assembly, check the fi t of the mounting fl ange in the disc bore. Before cutting, remove 
nails and other foreign objects from the workpiece. Place the workpiece on a stable 
surface and securely clamp it with a vice or other clamp. Hold the tool with both hands, 
keeping your hands and body away from the cutting area. Before starting a cut, run 
the tool momentarily, pointing the blade in a safe direction, and check for vibrations 
that indicate improper mounting. Do not reach under the workpiece while the blade is 
rotating, and do not leave the tool running unattended. Always turn off  and unplug the 
tool before adjusting or replacing the blade. Avoid contact with dust and materials that 
may contain harmful substances, following the manufacturer’s recommendations. Do 
not use dull or damaged blades or tools with damaged cutting elements.

PRODUCT SERVICE
Warning! Always ensure the sander is unplugged before carrying out any work on 
the attachment.
Warning! Only use angle grinders with a no-load speed of less than 11,000 rpm .
Installing the attachment to the angle grinder
Press the spindle lock. Screw the connecting shaft into the main spindle of the angle 
grinder (I). Tighten the connecting shaft using a size 19 wrench. Secure the connecting 
handle by tightening the mounting screw (II) using the appropriate wrench. For the 
M10 screw, use a size 17 wrench, for the M8 screw – a size 13 wrench. Secure the 
connecting handle as shown in illustration (III) by tightening the mounting screw using 
a size 10 wrench.
Shield Assembly
Loosen the blade guard screw using an Allen key and remove the guard (IV). Loosen 
the blade mounting fl ange (V). Replace the blade with a new one (VI). The direction of 
the arrow on the blade must match the marking on the housing. Reinstall the fl ange by 
tightening it with a wrench. The fl ange must be securely tightened (VII).
Replace the cover and tighten the mounting nut (VIII) securely.
Adjusting the Angle of the Gauge
Loosen the angle adjustment locking knob (IX). Set the gauge to the desired angle. 
Retighten the angle locking knob.
Height Adjustment Gauge
Loosen the height adjustment locking knob (X). Set the height guide to the desired 
level by aligning the height indicator plane with the appropriate value on the scale (XI). 
Tighten the height adjustment locking knob.
Cutting Depth Adjustment
Loosen the depth adjustment locking knob (XII). Set the depth as required by aligning 
the front edge of the stop with the appropriate value on the scale.
Working with an attachment
When working, guide the tool as shown in illustration (XIII). Place it against the work-
piece, then gently push it forward to make the cut. After milling, remove the tool and 
disconnect it from the power supply.
Maintenance and storage
After cutting, remove the grinder from the attachment. Clean all attachment compo-
nents of any dirt accumulated during operation using a soft brush or compressed air at 

IT
CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
accessorio per fresatura lamellare per smerigliatrici angolari consente di fresare sca-
nalature per lamelle nel legno. Trasforma rapidamente la smerigliatrice in una fresa-
trice verticale per giunzioni precise, off rendo profondità di taglio e angolo di taglio re-
golabili. L’accessorio è compatibile con le smerigliatrici YATO YT-821014, YT-821017, 
YT-821023 e YT-821024 dotate di fi lettatura M14 e disco da 125 mm. Viene fornito 
con un disco da 100 x 4 x 22 mm per giunzioni lamellari . La profondità massima di 
fresatura è di 20 mm.

RACCOMANDAZIONI DI SICUREZZA
I dischi da taglio devono essere dimensionati per una velocità almeno pari alla velocità 
nominale dell’utensile. L’utilizzo di dischi a una velocità troppo bassa può causarne la 
frantumazione e lesioni. Indossare sempre dispositivi di protezione individuale, inclusi 
occhiali di sicurezza, indumenti protettivi, protezioni respiratorie e guanti, per protegge-
re l’operatore da detriti volanti e dal contatto accidentale con la lama. Tenere l’utensile 
elettrico solo con impugnature isolate per evitare scosse elettriche in caso di taglio del 
cavo. Utilizzare solo dischi progettati per questo modello. Non utilizzare l’utensile con 
un disco inceppato o senza una protezione correttamente montata. Prima dell’uso, 
assicurarsi che il disco scorra fl uidamente e non sia danneggiato. Sostituire imme-
diatamente i dischi crepati o usurati. Durante il montaggio, verifi care la tenuta della 
fl angia di montaggio nel foro del disco. Prima di tagliare, rimuovere chiodi e altri corpi 
estranei dal pezzo in lavorazione. Posizionare il pezzo in lavorazione su una superfi cie 
stabile e fi ssarlo saldamente con una morsa o un altro morsetto. Tenere l’utensile con 
entrambe le mani, tenendo mani e corpo lontani dall’area di taglio. Prima di iniziare 
un taglio, azionare momentaneamente l’utensile, puntando la lama in una direzione 
sicura, e verifi care la presenza di vibrazioni che indicano un montaggio non corretto. 
Non infi lare le mani sotto il pezzo in lavorazione mentre la lama è in rotazione e non la-
sciare l’utensile in funzione incustodito. Spegnere sempre l’utensile e scollegarlo dalla 
presa di corrente prima di regolare o sostituire la lama. Evitare il contatto con polvere 
e materiali che potrebbero contenere sostanze nocive, seguendo le raccomandazioni 
del produttore. Non utilizzare lame smussate o danneggiate o utensili con elementi 
di taglio danneggiati.

SERVIZIO PRODOTTO
Attenzione! Assicurarsi sempre che la levigatrice sia scollegata dalla presa di corrente 
prima di eff ettuare qualsiasi intervento sull’accessorio.
Attenzione! Utilizzare solo smerigliatrici angolari con una velocità a vuoto inferiore a 
11.000 giri/min .
Installazione dell’accessorio sulla smerigliatrice angolare
Premere il blocco del mandrino. Avvitare l’albero di collegamento nel mandrino princi-
pale della smerigliatrice angolare (I). Serrare l’albero di collegamento con una chiave 
da 19. Fissare l’impugnatura di collegamento serrando la vite di montaggio (II) con 
la chiave appropriata. Per la vite M10, utilizzare una chiave da 17, per la vite M8 
una chiave da 13. Fissare l’impugnatura di collegamento come mostrato in fi gura (III) 
serrando la vite di montaggio con una chiave da 10.
Assemblaggio dello scudo
Allentare la vite di protezione della lama con una chiave a brugola e rimuovere la 
protezione (IV). Allentare la fl angia di montaggio della lama (V). Sostituire la lama con 
una nuova (VI). La direzione della freccia sulla lama deve corrispondere alla marcatura 
sull’alloggiamento. Reinstallare la fl angia serrandola con una chiave. La fl angia deve 
essere serrata saldamente (VII).
Riposizionare il coperchio e serrare saldamente il dado di montaggio (VIII).
Regolazione dell’angolo del misuratore
Allentare la manopola di bloccaggio della regolazione dell’angolo (IX). Impostare il cali-
bro sull’angolo desiderato. Serrare nuovamente la manopola di bloccaggio dell’angolo.
Calibro di regolazione dell’altezza
Allentare la manopola di bloccaggio della regolazione dell’altezza (X). Impostare la 
guida dell’altezza al livello desiderato allineando il piano indicatore dell’altezza con il 
valore appropriato sulla scala (XI). Serrare la manopola di bloccaggio della regolazione 
dell’altezza.
Regolazione della profondità di taglio
Allentare la manopola di bloccaggio della regolazione della profondità (XII). Impostare 
la profondità desiderata allineando il bordo anteriore del fermo con il valore appropriato 
sulla scala.
Lavorare con un allegato
Durante la lavorazione, guidare l’utensile come mostrato nell’illustrazione (XIII). Po-
sizionarlo contro il pezzo in lavorazione, quindi spingerlo delicatamente in avanti per 
eseguire il taglio. Dopo la fresatura, rimuovere l’utensile e scollegarlo dall’alimenta-
zione.
Manutenzione e stoccaggio
Dopo il taglio, rimuovere la smerigliatrice dall’accessorio. Pulire tutti i componenti 
dell’accessorio da eventuali residui di sporco accumulati durante il funzionamento 
utilizzando una spazzola morbida o aria compressa a una pressione non superiore 
a 0,3 MPa . Conservare l’accessorio in un luogo ben ventilato, al riparo dalla luce 
solare diretta. Il luogo di conservazione deve essere fuori dalla portata di persone non 
autorizzate, in particolare bambini.

NL
PRODUCTKENMERKEN
Met het lamellenfreeshulpstuk voor haakse slijpers kunt u sleuven voor lamellen in 
hout frezen. Het verandert de slijpmachine snel in een frees voor nauwkeurige verbin-
dingen, met instelbare snijdiepte en -hoek. Het hulpstuk is compatibel met de YATO 
YT-821014, YT-821017, YT-821023 en YT-821024 slijpmachines met een M14 spin-
delschroefdraad en een schijf van 125 mm. Het wordt geleverd met een schijf van 100 
x 4 x 22 mm voor lamellenverbindingen . De maximale freesdiepte is 20 mm.

VEILIGHEIDSAANBEVELINGEN
Doorslijpschijven moeten een snelheid hebben die minimaal gelijk is aan de nominale 
snelheid van het gereedschap. Het gebruik van schijven met een te lage snelheid kan 
leiden tot breuk en letsel. Draag altijd persoonlijke beschermingsmiddelen, zoals een 
veiligheidsbril, kleding, ademhalingsbescherming en handschoenen, om de gebruiker 
te beschermen tegen rondvliegend vuil en onbedoeld contact met het zaagblad. Houd 
het elektrische gereedschap alleen vast bij de geïsoleerde handgrepen om een elektri-
sche schok te voorkomen als het snoer wordt doorgesneden. Gebruik alleen schijven 
die voor dit model zijn ontworpen. Gebruik het gereedschap niet met een vastgelopen 
schijf of zonder een goed passende beschermkap. Controleer vóór gebruik of de schijf 
soepel loopt en niet beschadigd is. Vervang gebarsten of versleten schijven onmiddel-
lijk. Controleer tijdens de montage of de montagefl ens in de schijfboring past. Verwijder 
vóór het zagen spijkers en andere vreemde voorwerpen uit het werkstuk. Plaats het 
werkstuk op een stabiele ondergrond en klem het stevig vast met een bankschroef of 
andere klem. Houd het gereedschap met beide handen vast en houd uw handen en 
lichaam uit de buurt van het zaaggebied. Laat het gereedschap vóór het zagen even 
draaien, waarbij u het zaagblad in een veilige richting richt, en controleer op trillingen 
die wijzen op een onjuiste montage. Reik niet onder het werkstuk terwijl het zaagblad 
draait en laat het gereedschap niet onbeheerd achter. Schakel het gereedschap altijd 
uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u het zaagblad verstelt of vervangt. 
Vermijd contact met stof en materialen die schadelijke stoff en kunnen bevatten, vol-
gens de aanbevelingen van de fabrikant. Gebruik geen botte of beschadigde zaagbla-
den of gereedschap met beschadigde snij-elementen.

PRODUCTSERVICE
Waarschuwing! Zorg er altijd voor dat de stekker van de schuurmachine uit het stop-
contact is voordat u werkzaamheden aan het hulpstuk uitvoert.
Let op! Gebruik alleen haakse slijpers met een onbelast toerental van minder dan 
11.000 tpm .
Het monteren van het opzetstuk op de haakse slijper
Druk op de asvergrendeling. Schroef de verbindingsas in de hoofdas van de haakse 
slijper (I). Draai de verbindingsas vast met een sleutel maat 19. Bevestig de verbin-
dingshendel door de bevestigingsschroef (II) vast te draaien met de juiste sleutel. 
Gebruik voor de M10-schroef een sleutel maat 17 en voor de M8-schroef een sleutel 
maat 13. Bevestig de verbindingshendel zoals weergegeven in afbeelding (III) door de 
bevestigingsschroef vast te draaien met een sleutel maat 10.
Schildmontage
Draai de schroef van de beschermkap los met een inbussleutel en verwijder de be-
schermkap (IV). Draai de montagefl ens van het zaagblad los (V). Vervang het zaag-
blad door een nieuw zaagblad (VI). De richting van de pijl op het zaagblad moet over-
eenkomen met de markering op de behuizing. Plaats de fl ens terug door deze met een 
sleutel vast te draaien. De fl ens moet stevig vastgedraaid zijn (VII).

GR
ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
εξάρτημα κοπής ελασμάτων για γωνιακούς λειαντήρες σάς επιτρέπει να φρέζετε εγκο-
πές για ελάσματα σε ξύλο. Μετατρέπει γρήγορα τον λειαντήρα σε φρέζα για ακριβείς 
αρμούς, προσφέροντας ρυθμιζόμενο βάθος και γωνία κοπής. Το εξάρτημα είναι συμ-
βατό με τους λειαντήρες YATO YT-821014, YT-821017, YT-821023 και YT-821024 που 
είναι εξοπλισμένοι με σπείρωμα άξονα M14 και δίσκο 125 mm. Διαθέτει δίσκο 100 x 
4 x 22 mm για αρμούς ελασμάτων . Το μέγιστο βάθος φρεζαρίσματος είναι 20 mm.

ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Οι δίσκοι κοπής πρέπει να έχουν ονομαστική ταχύτητα τουλάχιστον ίση με την ονο-
μαστική ταχύτητα του εργαλείου. Η χρήση δίσκων σε πολύ χαμηλή ταχύτητα μπορεί 
να προκαλέσει θραύση και τραυματισμό. Να φοράτε πάντα ατομικό προστατευτικό 
εξοπλισμό, όπως γυαλιά ασφαλείας, ρούχα, αναπνευστική προστασία και γάντια, για 
να προστατεύσετε τον χειριστή από ιπτάμενα υπολείμματα και τυχαία επαφή με τη λε-
πίδα. Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από τις μονωμένες λαβές για να αποφύγετε 
ηλεκτροπληξία σε περίπτωση κοπής του καλωδίου. Χρησιμοποιείτε μόνο δίσκους σχε-
διασμένους για αυτό το μοντέλο. Μην χειρίζεστε το εργαλείο με μπλοκαρισμένο δίσκο 
ή χωρίς σωστά τοποθετημένο προστατευτικό. Πριν από τη λειτουργία, βεβαιωθείτε ότι 
ο δίσκος λειτουργεί ομαλά και δεν έχει υποστεί ζημιά. Αντικαταστήστε αμέσως τους 
ραγισμένους ή φθαρμένους δίσκους. Κατά τη συναρμολόγηση, ελέγξτε την εφαρμογή 
της φλάντζας στήριξης στην οπή του δίσκου. Πριν από την κοπή, αφαιρέστε τα καρφιά 
και άλλα ξένα αντικείμενα από το τεμάχιο εργασίας. Τοποθετήστε το τεμάχιο εργασίας 
σε μια σταθερή επιφάνεια και στερεώστε το σταθερά με μια μέγγενη ή άλλο σφιγκτή-
ρα. Κρατήστε το εργαλείο και με τα δύο χέρια, κρατώντας τα χέρια και το σώμα σας 
μακριά από την περιοχή κοπής. Πριν ξεκινήσετε μια κοπή, λειτουργήστε το εργαλείο 
στιγμιαία, στρέφοντας τη λεπίδα σε ασφαλή κατεύθυνση και ελέγξτε για κραδασμούς 
που υποδεικνύουν ακατάλληλη τοποθέτηση. Μην βάζετε τα χέρια σας κάτω από το τε-
μάχιο εργασίας ενώ η λεπίδα περιστρέφεται και μην αφήνετε το εργαλείο σε λειτουργία 
χωρίς επίβλεψη. Πάντα να απενεργοποιείτε και να αποσυνδέετε το εργαλείο από την 
πρίζα πριν ρυθμίσετε ή αντικαταστήσετε τη λεπίδα. Αποφύγετε την επαφή με σκόνη και 
υλικά που ενδέχεται να περιέχουν επιβλαβείς ουσίες, ακολουθώντας τις συστάσεις του 
κατασκευαστή. Μην χρησιμοποιείτε αμβλείες ή κατεστραμμένες λεπίδες ή εργαλεία με 
κατεστραμμένα στοιχεία κοπής.

ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Προειδοποίηση! Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το τριβείο είναι αποσυνδεδεμένο από την 
πρίζα πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία στο εξάρτημα.
Προειδοποίηση! Χρησιμοποιείτε μόνο γωνιακούς λειαντήρες με ταχύτητα χωρίς φορτίο 
μικρότερη από 11.000 σ.α.λ.
Εγκατάσταση του εξαρτήματος στον γωνιακό τροχό
Πιέστε την ασφάλεια του άξονα. Βιδώστε τον άξονα σύνδεσης στον κύριο άξονα του 
γωνιακού τροχού (I). Σφίξτε τον άξονα σύνδεσης χρησιμοποιώντας ένα κλειδί μεγέθους 
19. Ασφαλίστε τη λαβή σύνδεσης σφίγγοντας τη βίδα στερέωσης (II) χρησιμοποιώντας 
το κατάλληλο κλειδί. Για τη βίδα M10, χρησιμοποιήστε ένα κλειδί μεγέθους 17, για τη 
βίδα M8 - ένα κλειδί μεγέθους 13. Ασφαλίστε τη λαβή σύνδεσης όπως φαίνεται στην 
εικόνα (III) σφίγγοντας τη βίδα στερέωσης χρησιμοποιώντας ένα κλειδί μεγέθους 10.
Συγκρότημα ασπίδας
Χαλαρώστε τη βίδα του προστατευτικού της λεπίδας χρησιμοποιώντας ένα κλειδί Allen 
και αφαιρέστε το προστατευτικό (IV). Χαλαρώστε τη φλάντζα στήριξης της λεπίδας (V). 
Αντικαταστήστε τη λεπίδα με μια καινούργια (VI). Η κατεύθυνση του βέλους στη λεπίδα 
πρέπει να ταιριάζει με την ένδειξη στο περίβλημα. Επανατοποθετήστε τη φλάντζα σφίγ-
γοντάς την με ένα κλειδί. Η φλάντζα πρέπει να είναι καλά σφιγμένη (VII).
Επανατοποθετήστε το κάλυμμα και σφίξτε καλά το παξιμάδι στερέωσης (VIII).
Ρύθμιση της γωνίας του μετρητή
Χαλαρώστε το κουμπί ασφάλισης ρύθμισης γωνίας (IX). Ρυθμίστε το μετρητή στην 
επιθυμητή γωνία. Σφίξτε ξανά το κουμπί ασφάλισης γωνίας.
Μετρητής ρύθμισης ύψους
Χαλαρώστε το κουμπί ασφάλισης ρύθμισης ύψους (X). Ρυθμίστε τον οδηγό ύψους στο 
επιθυμητό επίπεδο ευθυγραμμίζοντας το επίπεδο ένδειξης ύψους με την κατάλληλη 
τιμή στην κλίμακα (XI). Σφίξτε το κουμπί ασφάλισης ρύθμισης ύψους.
Ρύθμιση βάθους κοπής
Χαλαρώστε το κουμπί ασφάλισης ρύθμισης βάθους (XII). Ρυθμίστε το βάθος όπως 
απαιτείται ευθυγραμμίζοντας την μπροστινή άκρη του στοπ με την κατάλληλη τιμή στην 
κλίμακα.
Εργασία με ένα συνημμένο
Κατά την εργασία, καθοδηγήστε το εργαλείο όπως φαίνεται στην εικόνα (XIII). Τοπο-
θετήστε το στο τεμάχιο εργασίας και, στη συνέχεια, πιέστε το απαλά προς τα εμπρός 
για να κάνετε την κοπή. Μετά το φρεζάρισμα, αφαιρέστε το εργαλείο και αποσυνδέστε 
το από την παροχή ρεύματος.
Συντήρηση και αποθήκευση
Μετά την κοπή, αφαιρέστε τον τροχό από το εξάρτημα. Καθαρίστε όλα τα εξαρτήματα 
του εξαρτήματος από τυχόν βρωμιά που έχει συσσωρευτεί κατά τη λειτουργία χρησι-
μοποιώντας μια μαλακή βούρτσα ή πεπιεσμένο αέρα με πίεση που δεν υπερβαίνει τα 
0,3 MPa . Αποθηκεύστε το εξάρτημα σε καλά αεριζόμενο χώρο, προστατευμένο από 
το άμεσο ηλιακό φως. Ο χώρος αποθήκευσης πρέπει να είναι μακριά από μη εξουσιο-
δοτημένα άτομα, ειδικά παιδιά.
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ХАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОДУКТА
Приставката за рязане на ламели за ъглошлайфи ви позволява да фрезовате 
прорези за ламели в дърво. Тя бързо трансформира шлайфа във фреза за пре-
цизни сглобки, предлагайки регулируема дълбочина и ъгъл на рязане. Пристав-
ката е съвместима с шлайфмашини YATO YT-821014, YT-821017, YT-821023 и 
YT-821024, оборудвани с резба на шпиндела M14 и диск 125 мм. Предлага се с 
диск 100 x 4 x 22 мм за ламелни сглобки . Максималната дълбочина на фрезо-
ване е 20 мм.

ПРЕПОРЪКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Режещите дискове трябва да са с номинална скорост, поне равна на номиналната 
скорост на инструмента. Използването на дискове с твърде ниска скорост може 
да доведе до счупване и нараняване. Винаги носете лични предпазни средства, 
включително предпазни очила, облекло, предпазни средства за дихателни пъти-
ща и ръкавици, за да предпазите оператора от летящи отломки и случаен контакт 
с острието. Дръжте електрическия инструмент само за изолирани дръжки, за да 
избегнете токов удар, ако кабелът бъде срязан. Използвайте само дискове, пред-
назначени за този модел. Не работете с инструмента със заседнал диск или без 
правилно монтиран предпазител. Преди работа се уверете, че дискът се движи 
гладко и не е повреден. Сменете незабавно напуканите или износени дискове. 
По време на монтажа проверете прилягането на монтажния фланец в отвора 
на диска. Преди рязане отстранете пирони и други чужди предмети от детайла. 
Поставете детайла върху стабилна повърхност и го затегнете здраво с менгеме 
или друга скоба. Дръжте инструмента с две ръце, като държите ръцете и тялото 
си далеч от зоната на рязане. Преди да започнете рязане, пуснете инструмента 
за кратко, насочвайки острието в безопасна посока, и проверете за вибрации, 
които показват неправилен монтаж. Не посягайте под детайла, докато острието 
се върти, и не оставяйте инструмента да работи без надзор. Винаги изключвайте 
и изваждайте инструмента от контакта, преди да регулирате или сменяте острие-
то. Избягвайте контакт с прах и материали, които могат да съдържат вредни ве-
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CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO
O acessório de ripa para a rebarbadora angular permite moer ripas em madeira. Ele 
converte rapidamente a esmerilhadeira em uma fresadora para juntas precisas, ofe-
recendo profundidade e ângulo de corte ajustáveis. O acessório é compatível com 
as esmerilhadeiras YATO YT-821014, YT-821017, YT-821023, YT-821024, equipadas 
com uma rosca de eixo M14 e um disco de 125 mm. Está equipado com um disco 
para juntas de retalho com dimensões de 100×4×22 mm. A profundidade máxima de 
moagem é de 20 mm. 

RECOMENDAÇÕES DE SEGURANÇA
Os discos de corte devem ser classifi cados a uma velocidade pelo menos igual à 
velocidade nominal da ferramenta. O uso de discos com velocidade muito baixa pode 
causar rasgos e lesões. Use sempre equipamento de proteção individual, incluindo 
óculos de proteção, vestuário, proteção respiratória e luvas, para proteger o operador 
de estilhaços e contacto acidental com a lâmina. Segure a ferramenta elétrica apenas 
com pegas isoladas para evitar choques elétricos em caso de corte do cabo. Utilize 
apenas discos concebidos para este modelo. Não utilize a ferramenta com a lâmina 
travada ou sem a proteção devidamente colocada. Antes de iniciar o trabalho, certi-
fi que-se de que o disco se move suavemente e não há danos. Os discos rachados 
ou desgastados devem ser substituídos imediatamente. Ao instalar, verifi que o ajuste 
da fl ange de fi xação ao orifício do disco. Antes de cortar, retire as unhas e outros 
objetos estranhos das peças. Coloque as peças numa bancada estável e fi xe-as com 
grampos ou um vício. Segure a ferramenta com as duas mãos, mantendo as mãos e 
o corpo afastados da área cortada. Antes de cortar, passe a ferramenta por um tempo, 
apontando a lâmina em uma direção segura e verifi que se há vibrações indicando 
montagem inadequada. Não alcance debaixo da peça quando a lâmina estiver a rodar 
e não deixe a ferramenta sem vigilância. Desligue sempre a ferramenta e desligue 
a tomada antes de ajustar ou substituir a lâmina. Evite o contacto com poeiras e 
materiais que possam conter substâncias nocivas, seguindo as recomendações do 
fabricante. Não utilize lâminas e ferramentas rombas ou danifi cadas com elementos 
de corte danifi cados.

OPERAÇÃO DO PRODUTO
Atenção! Certifi que-se sempre de que a lixadeira está desconectada da fonte de ali-
mentação antes de iniciar qualquer trabalho no acessório.
Atenção! Utilize apenas rebarbadoras angulares com velocidade em vazio inferior a 
11000 rpm.
Montagem do acessório da rebarbadora angular
Pressione o bloqueio do eixo. Enrosque o veio de ligação no eixo principal da rebar-
badora angular (I). Aperte o veio de ligação usando uma chave inglesa 19. Aperte o 
suporte de ligação apertando o parafuso de fi xação (II) selecionando a chave apro-
priada. Para o parafuso M10 use chave 17, para o parafuso M8 – chave 13. Aperte o 
suporte de ligação como mostrado na Figura (III) apertando o parafuso de montagem, 
usando uma chave 10.
Montagem do disco
Solte o parafuso de proteção do disco usando uma chave Allen e remova o protetor 
(IV). Solte a fl ange de montagem do disco (V). Substitua o disco por um novo (VI). A 
direção da seta no mostrador deve ser a marcada na caixa. Recoloque a gola aper-
tando-a com uma chave inglesa. A fl ange deve ser cuidadosamente apertada (VII).
Substitua a tampa e aperte a porca de fi xação (VIII) com segurança.
Ajustando o ângulo de medição
Solte o botão de bloqueio de ajuste de ângulo (IX). Ajuste o medidor no ângulo dese-
jado. Aperte novamente o botão de bloqueio angular.
Ajustar a altura do medidor
Solte o botão de bloqueio de ajuste de altura (X). Ajuste a guia de altura para o nível 
desejado, ajustando o plano do indicador de altura para o valor correspondente na 
escala (XI). Aperte o botão de bloqueio de ajuste de altura.
Ajuste de profundidade de corte
Solte o botão de bloqueio de ajuste de profundidade (XII). Defi na a profundidade con-
forme necessário, alinhando a borda frontal da parada com o valor correspondente 
na escala.
Trabalhar como um anexo
Ao operar, guie a ferramenta de acordo com as ilustrações (XIII). Coloque-os sobre a 
peça e, em seguida, empurre-os suavemente para fazer uma incisão. Quando a fresa-
gem estiver concluída, afaste a ferramenta e desconecte-a da fonte de alimentação.
Manutenção e armazenamento
Quando terminar de cortar, retire a lixadeira do acessório. Limpe todos os componen-
tes do acessório da sujidade gerada durante o trabalho, utilizando uma escova macia 
ou um jato de ar comprimido com uma pressão não superior a 0,3 MPa. Guarde o 
acessório numa área bem ventilada que proteja da luz solar direta. O local de armaze-
namento não deve ser acessível a pessoas de fora, especialmente crianças.
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KARAKTERISTIKE PROIZVODA
Nastavak za letvice za kutnu brusilicu omogućuje glodanje letvica u drvu. Brzo pretva-
ra brusilicu u glodalicu za precizne spojeve, nudeći podesivu dubinu i kut rezanja. 
Nastavak je kompatibilan s brusilicama YATO YT-821014, YT-821017, YT-821023, YT-
821024, opremljenim navojem vretena M14 i diskom od 125 mm. Opremljen je diskom 
za zaklopne spojeve dimenzija 100×4×22 mm. Maksimalna dubina glodanja je 20 mm. 

SIGURNOSNE PREPORUKE
Rezni diskovi moraju biti ocijenjeni na brzinu koja je najmanje jednaka nazivnoj brzini 
alata. Korištenje diskova koji su premale brzine može uzrokovati njihovo kidanje i ozl-
jede. Uvijek nosite osobnu zaštitnu opremu, uključujući naočale, odjeću, zaštitu dišnih 
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خصائص المنتج

یسمح لك ملحق الشریحة لطاحونة الزاویة بطحن الشرائح في الخشب. إنھا تحول المطحنة بسرعة إلى آلة طحن للوصلات 
 ۷۱۰۱۲۸-TY ٤۱۰۱۲۸ و-TY OTAY الدقیقة ، مما یوفر عمقا قابلا للتعدیل وزاویة قطع. المرفق متوافق مع مطاحن

و TY-۳۲۰۱۲۸ و TY-٤۲۰۱۲۸ ، ومجھزة بخیط مغزل ٤۱M وقرص ٥۲۱ مم. وھي مجھزة بقرص لمفاصل 
رفرف بأبعاد ۰۰۱×٤×۲۲ مم. الحد الأقصى لعمق الطحن ۰۲ مم. 

توصیات السلامة
یجب تصنیف أقراص القطع بسرعة تساوي على الأقل السرعة المقدرة للأداة. یمكن أن یؤدي استخدام أقراص منخفضة 

السرعة إلى تمزقھا والتسبب في إصابة. ارتد دائما معدات الحمایة الشخصیة ، بما في ذلك النظارات الواقیة والملابس 
وحمایة الجھاز التنفسي والقفازات ، لحمایة المشغل من الشظایا والتلامس العرضي للشفرة. أمسك الأداة الكھربائیة فقط 
بمقابض معزولة لتجنب التعرض لصدمة كھربائیة في حالة قطع السلك. استخدم فقط الأقراص المصممة لھذا الطراز. 

لا تستخدم الأداة مع قفل الشفرة أو بدون توصیل الواقي بشكل صحیح. قبل البدء في العمل ، تأكد من أن القرص یتحرك 
بسلاسة ولا یوجد أي ضرر. یجب استبدال الأقراص المتشققة أو البالیة على الفور. عند التثبیت ، تحقق من ملاءمة 

شفة التثبیت لفتحة القرص. قبل القطع ، قم بإزالة المسامیر والأجسام الغریبة الأخرى من قطع العمل. ضع قطع العمل 
على سطح عمل ثابت وقم بتثبیتھا بمشابك أو رذیلة. أمسك الأداة بكلتا یدیك ، مع إبقاء یدیك وجسمك بعیدا عن منطقة 

القطع. قبل القطع ، قم بتشغیل الأداة لفترة من الوقت ، ووجھ الشفرة في اتجاه آمن وتحقق من وجود اھتزازات تشیر إلى 
التجمیع غیر الصحیح. لا تصل إلى أسفل قطعة العمل عندما تدور الشفرة ، ولا تترك الأداة دون رقابة. قم دائما بإیقاف 

تشغیل الأداة وفصلھا قبل ضبط الشفرة أو استبدالھا. تجنب ملامسة الغبار والمواد التي قد تحتوي على مواد ضارة باتباع 
توصیات الشركة المصنعة. لا تستخدم الشفرات والأدوات غیر الحادة أو التالفة ذات عناصر القطع التالفة.

تشغیل المنتج
تحذیر! تأكد دائما من فصل آلة الصنفرة عن مصدر الطاقة قبل بدء أي عمل على الملحق.

تحذیر! استخدم فقط المطاحن الزاویة بسرعة عدم التحمیل التي تقل عن ۰۰۰۱۱ دورة في الدقیقة.
تركیب ملحق طاحونة الزاویة

اضغط على قفل عمود الدوران. قم بربط عمود التوصیل في عمود الدوران الرئیسي لطاحونة الزاویة (I). شد عمود 
التوصیل باستخدام مفتاح ربط ۹۱. اربط كتیفة التوصیل عن طریق إحكام ربط برغي التثبیت (II) عن طریق تحدید مفتاح 
الربط المناسب. بالنسبة للبرغي ۰۱M ، استخدم مفتاح الربط ۷۱ ، للبرغي ۸M - مفتاح ربط ۳۱. اربط كتیفة التوصیل 

كما ھو موضح في الشكل (III) عن طریق إحكام ربط برغي التثبیت باستخدام مفتاح ربط ۰۱.
تركیب القرص

قم بفك برغي واقي القرص باستخدام مفتاح ألین وقم بإزالة الواقي (VI). قم بفك شفة تركیب القرص (V). استبدل 
القرص بقرص جدید (IV). یجب أن یكون اتجاه السھم الموجود على القرص كما ھو موضح في العلبة. أعد توصیل الیاقة 

.(IIV) عن طریق إحكام ربطھا بمفتاح ربط. یجب شد الحافة بعنایة
أعد تركیب الغطاء وشد صامولة التثبیت (IIIV) بإحكام.

ضبط زاویة القیاس
قم بفك مقبض قفل ضبط الزاویة (XI). اضبط المقیاس على الزاویة المطلوبة. أعد إحكام ربط مقبض قفل الزاویة.

ضبط ارتفاع المقیاس
قم بفك مقبض قفل ضبط الارتفاع (X). اضبط دلیل الارتفاع على المستوى المطلوب عن طریق ضبط مستوى مؤشر 

الارتفاع على القیمة المقابلة على المقیاس (IX). شد مقبض قفل ضبط الارتفاع.
تعدیل عمق القطع

قم بفك مقبض قفل ضبط العمق (IIX). اضبط العمق كما ھو مطلوب عن طریق محاذاة الحافة الأمامیة لنقطة التوقف مع 
القیمة المقابلة على المقیاس.

العمل كمرفق
عند التشغیل ، قم بتوجیھ الأداة وفقا للرسوم التوضیحیة (IIIX). ضعھا على قطعة العمل ، ثم ادفعھا برفق لعمل شق. عند 

اكتمال الطحن ، حرك الأداة بعیدا وافصلھا عن مصدر الطاقة.
الصیانة والتخزین

عند الانتھاء من القطع ، قم بإزالة آلة الصنفرة من المرفق. قم بتنظیف جمیع مكونات الملحق من الأوساخ المتولدة أثناء 
العمل ، باستخدام فرشاة ناعمة أو نفاثة من الھواء المضغوط بضغط لا یزید عن ۳٫۰ میجا باسكال. قم بتخزین الملحق في 

منطقة جیدة التھویة تحمي من أشعة الشمس المباشرة. یجب ألا یكون موقع التخزین متاحا للغرباء ، وخاصة الأطفال.

ES
CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO
accesorio de corte de láminas para amoladoras angulares permite fresar ranuras para 
láminas en madera. Transforma rápidamente la amoladora en una fresadora para 
uniones precisas, ofreciendo profundidad y ángulo de corte ajustables. El accesorio 

RO
CARACTERISTICI ALE PRODUSULUI
Atașamentul pentru freza lamelelor pentru polizoare unghiulare vă permite să frezați 
caneluri pentru lamele în lemn. Acesta transformă rapid polizoarele într-o freză pen-
tru îmbinări precise, oferind o adâncime de tăiere și un unghi reglabile. Atașamentul 
este compatibil cu polizoarele YATO YT-821014, YT-821017, YT-821023 și YT-821024 
echipate cu un fi let al axului M14 și un disc de 125 mm. Vine cu un disc de 100 x 4 
x 22 mm pentru îmbinări lamelare . Adâncimea maximă de frezare este de 20 mm.

RECOMANDĂRI DE SIGURANȚĂ
Discurile de tăiere trebuie să fi e nominale pentru o viteză cel puțin egală cu viteza 
nominală a uneltei. Utilizarea discurilor la o viteză prea mică poate duce la sparge-
rea acestora și la rănirea operatorului. Purtați întotdeauna echipament individual de 
protecție, inclusiv ochelari de protecție, îmbrăcăminte, echipament de protecție respi-
ratorie și mănuși, pentru a proteja operatorul de resturile proiectate și de contactul ac-
cidental cu lama. Țineți unealta electrică numai de mânerele izolate pentru a evita elec-
trocutarea dacă cablul este tăiat. Folosiți numai discuri concepute pentru acest model. 
Nu utilizați unealta cu un disc blocat sau fără o apărătoare montată corespunzător. 
Înainte de utilizare, asigurați-vă că discul funcționează lin și nu este deteriorat. Înlocuiți 
imediat discurile crăpate sau uzate. În timpul asamblării, verifi cați potrivirea fl anșei de 
montare în alezajul discului. Înainte de tăiere, îndepărtați cuiele și alte obiecte străine 
de pe piesa de prelucrat. Așezați piesa de prelucrat pe o suprafață stabilă și fi xați-o în 
siguranță cu o menghină sau altă clemă. Țineți unealta cu ambele mâini, ținând mâinile 
și corpul departe de zona de tăiere. Înainte de a începe o tăietură, acționați unealta 
pentru o clipă, îndreptând lama într-o direcție sigură și verifi cați dacă există vibrații 
care indică o montare necorespunzătoare. Nu introduceți mâna sub piesa de prelucrat 
în timp ce lama se rotește și nu lăsați unealta în funcțiune nesupravegheată. Opriți 
întotdeauna unealta și deconectați-o de la priză înainte de a regla sau înlocui lama. 
Evitați contactul cu praful și materialele care pot conține substanțe nocive, urmând 
recomandările producătorului. Nu utilizați lame tocite sau deteriorate sau unelte cu 
elemente de tăiere deteriorate.

SERVICII DE PRODUSE
Atenție! Asigurați-vă întotdeauna că șlefuitorul este deconectat de la priză înainte de a 
efectua orice lucrare asupra accesoriului.
Atenție! Folosiți doar polizoare unghiulare cu o turație la mers în gol mai mică de 
11.000 rot/min .
Instalarea atașamentului la polizorul unghiular
Apăsați blocarea axului. Înșurubați arborele de conectare în axul principal al polizorului 
unghiular (I). Strângeți arborele de conectare folosind o cheie de mărimea 19. Fixați 
mânerul de conectare strângând șurubul de montare (II) folosind cheia corespunzătoa-
re. Pentru șurubul M10, utilizați o cheie de mărimea 17, pentru șurubul M8 – o cheie de 
mărimea 13. Fixați mânerul de conectare așa cum se arată în ilustrația (III) strângând 
șurubul de montare folosind o cheie de mărimea 10.
Ansamblu de scut
Slăbiți șurubul apărătorii lamei folosind o cheie Allen și scoateți apărătoarea (IV). Slă-
biți fl anșa de montare a lamei (V). Înlocuiți lama cu una nouă (VI). Direcția săgeții de pe 
lamă trebuie să corespundă cu marcajul de pe carcasă. Reinstalați fl anșa strângând-o 
cu o cheie. Flanșa trebuie strânsă bine (VII).
Puneți la loc capacul și strângeți bine piulița de montare (VIII).
Reglarea unghiului manometrului
Slăbiți butonul de blocare a reglării unghiului (IX). Setați manometrul la unghiul dorit. 
Strângeți din nou butonul de blocare a unghiului.
Calibru de reglare a înălțimii
Slăbiți butonul de blocare a reglării înălțimii (X). Setați ghidajul de înălțime la nivelul 
dorit aliniind planul indicatorului de înălțime cu valoarea corespunzătoare de pe scală 
(XI). Strângeți butonul de blocare a reglării înălțimii.
Reglarea adâncimii de tăiere
Slăbiți butonul de blocare a reglării adâncimii (XII). Setați adâncimea conform cerințe-
lor, aliniind marginea frontală a opritorului cu valoarea corespunzătoare de pe scală.
Lucrul cu un atașament
În timpul lucrului, ghidați scula așa cum se arată în ilustrația (XIII). Așezați-o lângă pie-
sa de prelucrat, apoi împingeți-o ușor înainte pentru a efectua tăietura. După frezare, 
scoateți scula și deconectați-o de la sursa de alimentare.
Întreținere și depozitare
După tăiere, scoateți râșnița din accesoriu. Curățați toate componentele accesoriu-
lui de orice murdărie acumulată în timpul funcționării folosind o perie moale sau aer 
comprimat la o presiune de maximum 0,3 MPa . Depozitați accesoriul într-o zonă bine 
ventilată, ferită de lumina directă a soarelui. Locul de depozitare nu trebuie lăsat la 
îndemâna persoanelor neautorizate, în special a copiilor.

a pressure of no more than 0.3 MPa . Store the attachment in a well-ventilated area, 
protected from direct sunlight. The storage location should be out of reach of unautho-
rized persons, especially children.
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használjon. Ne használja a szerszámot beszorult tárcsával vagy megfelelően felszerelt 
védőburkolat nélkül. Használat előtt győződjön meg arról, hogy a tárcsa simán forog, 
és nem sérült. A repedt vagy kopott tárcsákat azonnal cserélje ki. Összeszerelés során 
ellenőrizze a rögzítőkarima illeszkedését a tárcsa furatában. Vágás előtt távolítsa el 
a szögeket és egyéb idegen tárgyakat a munkadarabból. Helyezze a munkadarabot 
stabil felületre, és rögzítse biztonságosan satuval vagy más szorítóval. Fogja meg a 
szerszámot mindkét kezével, kezét és testét tartsa távol a vágási területtől. A vágás 
megkezdése előtt járassa be egy pillanatra a szerszámot, a pengét biztonságos irány-
ba fordítva, és ellenőrizze a nem megfelelő rögzítésre utaló rezgéseket. Ne nyúljon 
a munkadarab alá, amíg a penge forog, és ne hagyja felügyelet nélkül a működő 
szerszámot. A penge beállítása vagy cseréje előtt mindig kapcsolja ki és húzza ki a 
szerszámot a konnektorból. Kerülje a porral és a káros anyagokkal való érintkezést, 
a gyártó ajánlásait követve. Ne használjon tompa vagy sérült pengéket, illetve sérült 
vágóelemekkel rendelkező szerszámokat.

TERMÉKSZOLGÁLTATÁS
Figyelem! A tartozékon végzett bármilyen munka megkezdése előtt mindig győződjön 
meg arról, hogy a csiszoló ki van húzva a konnektorból.
Figyelem! Csak olyan sarokcsiszolót használjon, amelynek üresjárati fordulatszáma 
kisebb, mint 11 000 fordulat/perc .
A tartozék felszerelése a sarokcsiszolóra
Nyomja meg az orsóreteszelőt. Csavarja be a csatlakozótengelyt a sarokcsiszoló főor-
sójába (I). Húzza meg a csatlakozótengelyt egy 19-es méretű kulccsal. Rögzítse a 
csatlakozófogantyút a rögzítőcsavar (II) megfelelő kulccsal történő meghúzásával. Az 
M10-es csavarhoz 17-es méretű kulcsot, az M8-as csavarhoz 13-as méretű kulcsot 
használjon. Rögzítse a csatlakozófogantyút az ábrán (III) látható módon a rögzítőcsa-
var 10-es méretű kulccsal történő meghúzásával.
Pajzs szerelvény
Lazítsa meg a fűrészlapvédő csavarját egy imbuszkulccsal , és vegye le a védőbur-
kolatot (IV). Lazítsa meg a fűrészlap rögzítőkarimáját (V). Cserélje ki a fűrészlapot 
egy újra (VI). A fűrészlapon lévő nyíl irányának meg kell egyeznie a házon található 
jelöléssel. Szerelje vissza a peremet egy kulccsal meghúzva. A peremet biztonságo-
san meg kell húzni (VII).
Helyezze vissza a fedelet, és húzza meg biztonságosan a rögzítőanyát (VIII).
A mérőeszköz szögének beállítása
Lazítsa meg a szögbeállító rögzítőgombot (IX). Állítsa be a mérőeszközt a kívánt szög-
re. Húzza meg újra a szögrögzítő gombot.
Magasságállító mérőeszköz
Lazítsa meg a magasságállító rögzítőgombot (X). Állítsa be a magasságvezetőt a kí-
vánt szintre a magasságjelző síkjának a skálán (XI) lévő megfelelő értékhez igazításá-
val. Húzza meg a magasságállító rögzítőgombot.
Vágásmélység beállítása
Lazítsa meg a mélységbeállító rögzítőgombot (XII). Állítsa be a kívánt mélységet úgy, 
hogy az ütköző elülső szélét a skála megfelelő értékéhez igazítja.
Munkavégzés egy melléklettel
Munka közben a szerszámot az ábrán (XIII) látható módon vezesse. Helyezze a mun-
kadarabhoz, majd fi noman tolja előre a vágás elvégzéséhez. Marás után vegye ki a 
szerszámot, és húzza ki a tápegységből.
Karbantartás és tárolás
Vágás után vegye le a csiszolót a feltétről. Tisztítsa meg az összes feltét alkatrészét 
a működés során felhalmozódott szennyeződésektől puha kefével vagy legfeljebb 0,3 
MPa nyomású sűrített levegővel . A feltétet jól szellőző helyen, közvetlen napfénytől 
védve tárolja. A tárolóhelynek illetéktelen személyek, különösen gyermekek elől el-
zárva kell lennie.

Plaats het deksel terug en draai de montagemoer (VIII) goed vast.
De hoek van de meter aanpassen
Draai de vergrendelknop voor de hoekverstelling (IX) los. Stel de meter in op de ge-
wenste hoek. Draai de vergrendelknop voor de hoekverstelling weer vast.
Hoogteverstellingsmeter
Draai de vergrendelknop voor de hoogteverstelling (X) los. Stel de hoogtegeleider in 
op het gewenste niveau door het hoogte-indicatorvlak uit te lijnen met de juiste waarde 
op de schaal (XI). Draai de vergrendelknop voor de hoogteverstelling vast.
Snijdiepte-instelling
Draai de vergrendelingsknop voor de diepte-instelling (XII) los. Stel de diepte naar 
wens in door de voorrand van de aanslag uit te lijnen met de juiste waarde op de 
schaal.
Werken met een bijlage
Geleid het gereedschap tijdens het frezen zoals aangegeven in afbeelding (XIII). 
Plaats het tegen het werkstuk en duw het voorzichtig naar voren om de snede te 
maken. Verwijder na het frezen het gereedschap en koppel het los van de stroom-
voorziening.
Onderhoud en opslag
Verwijder de slijpmachine na het slijpen van het opzetstuk. Verwijder alle onderdelen 
van het opzetstuk van eventueel vuil dat zich tijdens het gebruik heeft opgehoopt met 
een zachte borstel of perslucht met een druk van maximaal 0,3 MPa . Bewaar het 
opzetstuk in een goed geventileerde ruimte, beschermd tegen direct zonlicht. De op-
berglocatie moet buiten bereik zijn van onbevoegden, met name kinderen.

es compatible con las amoladoras YATO YT-821014, YT-821017, YT-821023 y YT-
821024 equipadas con una rosca de husillo M14 y un disco de 125 mm. Incluye un 
disco de 100 x 4 x 22 mm para uniones de láminas . La profundidad máxima de 
fresado es de 20 mm.

RECOMENDACIONES DE SEGURIDAD
Los discos de corte deben tener una velocidad nominal al menos igual a la de la 
herramienta. Usar discos a una velocidad demasiado baja puede romperlos y causar 
lesiones. Use siempre equipo de protección personal, como gafas de seguridad, ropa, 
protección respiratoria y guantes, para proteger al operador de residuos proyectados y 
del contacto accidental con la cuchilla. Sujete la herramienta eléctrica únicamente por 
las empuñaduras aisladas para evitar descargas eléctricas si se corta el cable. Utilice 
únicamente discos diseñados para este modelo. No utilice la herramienta con un disco 
atascado o sin una protección correctamente ajustada. Antes de usarla, asegúrese 
de que el disco funcione con suavidad y no esté dañado. Reemplace inmediatamente 
los discos agrietados o desgastados. Durante el montaje, compruebe que la brida de 
montaje encaje en el orifi cio del disco. Antes de cortar, retire los clavos y otros obje-
tos extraños de la pieza de trabajo. Coloque la pieza de trabajo sobre una superfi cie 
estable y sujétela fi rmemente con un tornillo de banco u otra abrazadera. Sujete la 
herramienta con ambas manos, manteniendo las manos y el cuerpo alejados del área 
de corte. Antes de comenzar a cortar, haga funcionar la herramienta un momento, 
apuntando la cuchilla hacia una dirección segura, y compruebe si hay vibraciones que 
indiquen un montaje incorrecto. No introduzca la mano debajo de la pieza de trabajo 
mientras la cuchilla esté girando y no deje la herramienta funcionando sin supervisión. 
Siempre apague y desenchufe la herramienta antes de ajustar o reemplazar la cuchi-
lla. Evite el contacto con polvo y materiales que puedan contener sustancias nocivas, 
siguiendo las recomendaciones del fabricante. No utilice cuchillas desafi ladas o daña-
das, ni herramientas con elementos de corte dañados.

SERVICIO DE PRODUCTOS
¡Advertencia! Asegúrese siempre de que la lijadora esté desenchufada antes de reali-
zar cualquier trabajo en el accesorio.
¡Advertencia! Utilice únicamente amoladoras angulares con una velocidad en vacío 
inferior a 11 000 rpm .
Instalación del accesorio en la amoladora angular
Presione el bloqueo del husillo. Enrosque el eje de conexión en el husillo principal de 
la amoladora angular (I). Apriete el eje de conexión con una llave inglesa del 19. Fije el 
mango de conexión apretando el tornillo de montaje (II) con la llave adecuada. Para el 
tornillo M10, utilice una llave inglesa del 17 y para el M8, una llave inglesa del 13. Fije 
el mango de conexión como se muestra en la ilustración (III) apretando el tornillo de 
montaje con una llave inglesa del 10.
Conjunto de escudo
Afl oje el tornillo del protector de la cuchilla con una llave Allen y retire el protector 
(IV). Afl oje la brida de montaje de la cuchilla (V). Reemplace la cuchilla por una nueva 
(VI). La dirección de la fl echa de la cuchilla debe coincidir con la marca de la carcasa. 
Vuelva a colocar la brida apretándola con una llave. La brida debe estar fi rmemente 
apretada (VII).
Vuelva a colocar la cubierta y apriete fi rmemente la tuerca de montaje (VIII).
Ajuste del ángulo del calibre
Afl oje la perilla de bloqueo del ajuste del ángulo (IX). Ajuste el calibre al ángulo desea-
do. Vuelva a apretar la perilla de bloqueo del ángulo.
Calibre de ajuste de altura
Afl oje la perilla de bloqueo del ajuste de altura (X). Ajuste la guía de altura al nivel de-
seado alineando el plano indicador de altura con el valor correspondiente en la escala 
(XI). Apriete la perilla de bloqueo del ajuste de altura.
Ajuste de la profundidad de corte
Afl oje la perilla de bloqueo del ajuste de profundidad (XII). Ajuste la profundidad según 
sea necesario alineando el borde frontal del tope con el valor correspondiente en la 
escala.
Trabajar con un archivo adjunto
Al trabajar, guíe la herramienta como se muestra en la ilustración (XIII). Colóquela 
contra la pieza de trabajo y empújela suavemente hacia adelante para realizar el corte. 
Después de fresar, retire la herramienta y desconéctela de la fuente de alimentación.
Mantenimiento y almacenamiento
Después de cortar, retire la amoladora del accesorio. Limpie todos los componentes 
del accesorio para eliminar la suciedad acumulada durante el funcionamiento con un 
cepillo suave o aire comprimido a una presión no superior a 0,3 MPa . Guarde el acce-
sorio en un lugar bien ventilado, protegido de la luz solar directa. El lugar de almacena-
miento debe estar fuera del alcance de personas no autorizadas, especialmente niños.

щества, като спазвате препоръките на производителя. Не използвайте тъпи или 
повредени остриета или инструменти с повредени режещи елементи.

ПРОДУКТ ОБСЛУЖВАНЕ
Внимание! Винаги се уверявайте, че шлайфмашината е изключена от контакта, 
преди да извършвате каквато и да е работа по приставката.
Внимание! Използвайте само ъглошлайфи с обороти на празен ход под 11 000 
об/мин .
Монтиране на приставката към ъглошлайфа
Натиснете блокировката на шпиндела. Завийте свързващия вал в главния шпин-
дел на ъглошлайфа (I). Затегнете свързващия вал с помощта на гаечен ключ 
размер 19. Фиксирайте свързващата дръжка, като затегнете монтажния винт (II) 
с подходящия гаечен ключ. За винт M10 използвайте гаечен ключ размер 17, за 
винт M8 – гаечен ключ размер 13. Фиксирайте свързващата дръжка, както е по-
казано на илюстрация (III), като затегнете монтажния винт с помощта на гаечен 
ключ размер 10.
Сглобка на щита
Разхлабете винта на предпазителя на острието с помощта на шестостенен ключ 
и свалете предпазителя (IV). Разхлабете фланеца за монтаж на острието (V). 
Сменете острието с ново (VI). Посоката на стрелката върху острието трябва да 
съвпада с маркировката на корпуса. Поставете отново фланеца, като го затегнете 
с гаечен ключ. Фланецът трябва да бъде здраво затегнат (VII).
Поставете обратно капака и затегнете здраво монтажната гайка (VIII).
Регулиране на ъгъла на измервателния уред
Разхлабете заключващото копче за регулиране на ъгъла (IX). Настройте маноме-
търа на желания ъгъл. Затегнете отново заключващото копче за ъгъла.
Уред за регулиране на височината
Разхлабете заключващото копче за регулиране на височината (X). Настройте во-
дача за височина на желаното ниво, като подравните равнината на индикатора 
за височина със съответната стойност на скалата (XI). Затегнете заключващото 
копче за регулиране на височината.
Регулиране на дълбочината на рязане
Разхлабете заключващото копче за регулиране на дълбочината (XII). Настройте 
дълбочината според нуждите, като подравните предния ръб на ограничителя със 
съответната стойност на скалата.
Работа с прикачен файл
Когато работите, насочвайте инструмента, както е показано на илюстрация (XIII). 
Поставете го върху детайла, след което внимателно го натиснете напред, за да 
направите рязането. След фрезоване, извадете инструмента и го изключете от 
захранването.
Поддръжка и съхранение
След рязане, свалете шлифовъчната машина от приставката. Почистете всички 
компоненти на приставката от натрупани по време на работа замърсявания, като 
използвате мека четка или сгъстен въздух с налягане не повече от 0,3 MPa . Съх-
ранявайте приставката на добре проветриво място, защитено от пряка слънчева 
светлина. Мястото за съхранение трябва да е недостъпно за неупълномощени 
лица, особено за деца.

putova i rukavice, kako biste zaštitili rukovatelja od gelera i slučajnog kontakta s oštri-
com. Električni alat držite samo za izolirane ručke kako biste izbjegli strujni udar ako 
se kabel prereže. Koristite samo diskove dizajnirane za ovaj model. Nemojte koristiti 
alat sa zaključanom oštricom ili bez pravilno pričvršćenog štitnika. Prije početka rada 
provjerite pomiče li se disk glatko i da nema oštećenja. Napuknute ili istrošene diskove 
treba odmah zamijeniti. Prilikom ugradnje provjerite prianjanje pričvrsne prirubnice na 
otvor diska. Prije rezanja uklonite čavle i druge strane predmete s obradaka. Postavite 
radne dijelove na stabilnu radnu ploču i pričvrstite ih stezaljkama ili škripcem. Držite 
alat objema rukama, držeći ruke i tijelo podalje od područja rezanja. Prije rezanja po-
krenite alat neko vrijeme, usmjeravajući oštricu u sigurnom smjeru i provjerite ima li 
vibracija koje ukazuju na nepravilnu montažu. Nemojte posezati ispod radnog komada 
dok se oštrica okreće i ne ostavljajte alat bez nadzora. Uvijek isključite alat i isključite 
ga iz utičnice prije podešavanja ili zamjene oštrice. Izbjegavajte kontakt s prašinom i 
materijalima koji mogu sadržavati štetne tvari slijedeći preporuke proizvođača. Nemoj-
te koristiti tupe ili oštećene oštrice i alate s oštećenim reznim elementima.

RAD PROIZVODA
Upozorenje! Uvijek provjerite je li brusilica isključena iz napajanja prije početka bilo 
kakvih radova na priključku.
Upozorenje! Koristite samo kutne brusilice s brzinom praznog hoda manjom od 11000 
o / min.
Montaža nastavka kutne brusilice
Pritisnite blokadu vretena. Uvrnite spojnu osovinu u glavno vreteno kutne brusilice (I). 
Pritegnite spojnu osovinu pomoću ključa 19. Pričvrstite priključni nosač zatezanjem 
pričvrsnog vijka (II) odabirom odgovarajućeg ključa. Za vijak M10 koristite ključ 17, 
za vijak M8 – ključ 13. Pričvrstite priključni nosač kao što je prikazano na slici (III) 
zatezanjem pričvrsnog vijka pomoću ključa 10.
Montaža diska
Otpustite vijak štitnika diska pomoću imbus ključa i uklonite štitnik (IV). Otpustite 
prirubnicu za pričvršćivanje diska (V). Zamijenite disk novim (VI). Smjer strelice na 
brojčaniku mora biti kao što je označeno na kućištu. Ponovno pričvrstite ovratnik zate-
zanjem ključem. Prirubnica mora biti pažljivo zategnuta (VII).
Vratite poklopac i čvrsto zategnite pričvrsnu maticu (VIII).
Podešavanje kuta mjerenja
Otpustite gumb za zaključavanje podešavanja kuta (IX). Postavite mjerač pod željenim 
kutom. Ponovno zategnite gumb za zaključavanje kuta.
Podešavanje visine mjerača
Otpustite gumb za zaključavanje podešavanja visine (X). Postavite vodilicu visine na 
željenu razinu podešavanjem ravnine indikatora visine na odgovarajuću vrijednost na 
skali (XI). Zategnite gumb za zaključavanje podešavanja visine.
Podešavanje dubine rezanja
Otpustite gumb za zaključavanje podešavanja dubine (XII). Postavite dubinu prema 
potrebi poravnavanjem prednjeg ruba graničnika s odgovarajućom vrijednošću na 
skali.
Rad kao dodatak
Prilikom rada vodite alat prema ilustracijama (XIII). Stavite ih na radni komad, a zatim 
ih lagano gurnite kako biste napravili rez. Kada je glodanje završeno, odmaknite alat 
i isključite ga iz napajanja.
Održavanje i skladištenje
Kada završite s rezanjem, izvadite brusilicu iz nastavka. Očistite sve dijelove nastavka 
od prljavštine nastale tijekom rada, mekom četkom ili mlazom komprimiranog zraka s 
tlakom ne većim od 0,3 MPa. Čuvajte nastavak u dobro prozračenom prostoru koji štiti 
od izravne sunčeve svjetlosti. Mjesto skladištenja ne smije biti dostupno strancima, 
posebno djeci.


